Tabela e përputhshmërisë për Direktivën (BE) 2019/790 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit të 17 prillit 2019 mbi të drejtat e autorit dhe të drejtat e lidhura në Tregun e Vetëm Digjital dhe ndryshimi i Direktivave 96/9/EC dhe 2001/29/EC, për disa shtesa dhe ndryshime në ligjin nr. 35/2016 “Për të drejtat e autorit dhe të drejtat e e tjera të lidhura me to” i ndryshuar.
	Direktiva (BE) 2019/790 E PARLAMENTIT EVROPIAN DHE E KËSHILLIT TË 17 PRILLIT 2019 mbi mbi të drejtat e autorit dhe të drejtat e lidhura në Tregun e Vetëm Digjital dhe ndryshimi i Direktivave 96/9/EC dhe 2001/29/EC
	Legjislacioni Shqiptar
· Ligji nr. 35/2016 “Për të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura me to” i ndryshuar 

F - Përputhje e plotë

P - Përputhje e pjesshme

N - Mospërputhje
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	Teksti

	Refenca
	Neni
	Teksti
	Përputhja
	Shënime

	
	TITULLI I

PËRKUFIZIME
	
	
	
	
	

	Neni 1

Paragrafi 1

Paragrafi 2
	Objekti dhe fusha e zbatimit
1. Kjo Direktivë përcakton rregulla që synojnë të harmonizojnë më tej ligjin e Bashkimit Evropian në lidhje me të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura në kuadër të tregut të brendshëm, duke marrë parasysh, veçanërisht, përdorimet digjitale dhe ato ndërkufitare të përmbajtjes së mbrojtur. Ajo gjithashtu përcakton rregulla për përjashtimet dhe kufizimet e të drejtave të autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura, për lehtësimin e licencave, si dhe rregulla që synojnë të sigurojnë një treg funksional për shfrytëzimin e veprave dhe objekteve të tjera të mbrojtura.
2. Përveç rasteve të përmendura në Nenin 24, kjo Direktiva do të lërë të paprekura dhe nuk do të ndikojë në asnjë mënyrë në rregullat ekzistuese të përcaktuara në direktivat që janë aktualisht në fuqi në këtë fushë, në veçanti direktivat 96/9/EC, 2000/31/EC, 2001/29/EC, 2006/115/EC, 2009/24/EC, 2012/28/EU dhe 2014/26/EU.
	
	-


	-
	n/a  
	Kjo dispozitë përcakton fushën e zbatimit të Direktivës. Ajo nuk ka rëndësi direkte për përafrim.

	Neni 2

Paragrafi 1

Shkronja a

Shkronja b


	Përkufizimet

Për qëllimet e kësaj Direktive, zbatohen përkufizimet e mëposhtme:

1. "Organizata kërkimore" do të thotë një universitet, përfshirë bibliotekat e tij, një institut kërkimor ose çdo njësi tjetër, qëllimi kryesor i të cilës është të kryejë kërkime shkencore ose të realizojë aktivitete arsimore që përfshijnë gjithashtu zhvillimin e kërkimeve shkencore.
(a) Në bazë të një qëllimi jo përfitimi ose duke investuar të gjithë fitimet në kërkimin e tij shkencor; ose

(b) Në përputhje me një mision të interesit publik të njohur nga një Shtet Anëtar;

në një mënyrë që qasja në rezultatet e gjeneruara nga ky kërkim shkencor nuk mund të shijohet në një bazë preferenciale nga një ndërmarrje që ushtron një ndikim vendimtar mbi këtë organizatë.
	
	Neni 76/1

Pika 8

	8. Për qëllim të këtij ligji, “institucionet e kërkimit shkencor” ka të njëjtin kuptim si në ligjin nr. 109/2024 “Për shkencën dhe kërkimin shkencor në Republikën e Shqipërisë”.

	F

	

	Paragrafi 2
	2. ‘Minimi i tekstit dhe të dhënave’ do të thotë çdo teknikë automatike analitike e synuar për të analizuar tekstin dhe të dhënat në formë digjitale, me qëllim gjenerimin e informacionit që përfshin, por nuk kufizohet vetëm në, modele, trende dhe korelacionet.
	
	Neni 76/1

Pika 1
	1. Për qëllim të këtij ligji “nxjerrje teksti dhe marrje të dhënash” i referohet çdo procesi analitik të automatizuar, i cili ka për qëllim analizimin e teksteve dhe të dhënave në format digjital, për të gjeneruar informacion, si modele, tendenca dhe korrelacione por jo vetëm.
	F
	

	Paragrafi 3
	3. ‘Institucion i trashëgimisë kulturore’ do të thotë një bibliotekë ose muze i aksesueshëm për publikun, një arkiv ose një institucion i trashëgimisë filmike ose audio.
	
	Neni 76/1 
Pika 2
	2. Për qëllim të këtij ligji “institucion i trashëgimisë kulturore” ka të njëjtin kuptim si në ligjin nr. 27/2018 “Për trashëgiminë kulturore dhe muzetë”.
	F
	

	Paragrafi 4
Shkronja a

Shkronja b

Shkronja c
	4 ‘Publikim i shtypit’ do të thotë një koleksion i përbërë kryesisht nga vepra letrare të natyrës gazetareske, por që mund të përfshijë gjithashtu vepra të tjera ose objekte të tjera, dhe që: 

a. përbën një njësi të veçantë brenda një botimi periodik ose të përditësuar rregullisht nën një titull të vetëm, si një gazetë ose një revistë të interesit të përgjithshëm ose të veçantë;
b. ka qëllim ofrimin e informacionit për publikun e gjerë në lidhje me lajmet ose tema të tjera

c. është publikuar në çdo media nën iniciativën, përgjegjësinë editoriale dhe kontrollin e një ofruesi shërbimi.

Periodikët që publikohen për qëllime shkencore ose akademike, siç janë revistat shkencore, nuk janë publikime shtypi për qëllimet e kësaj Direktive.
	
	Neni 186/4
Pika  2
Shkronja a

Shkronja b

Shkronja c
	2. Në kuptim të këtij ligji “publikim i shtypit” është një përmbledhje e përbërë kryesisht nga vepra letrare të natyrës gazetareske, që mund të përfshijë materiale ose vepra të tjera sipas parashikimeve të nenit 8 të këtij ligji, që: 

a. përbën një artikull individual, i cili është pjesë e një botimi periodik ose një publikimi i cili përditësohet vazhdimisht, si një gazetë ose një revistë me interes të përgjithshëm ose të veçantë;

b. ka për qëllim t’i sigurojë publikut informacion në lidhje me lajme ose tema të tjera të aktualitetit;

c.publikohet në çdo media me iniciativën, përgjegjësinë editoriale dhe kontrollin e një ofruesi shërbimi mediatik.
Botimet periodike që botohen për qëllime shkencore ose akademike, të tilla si revistat shkencore, nuk janë publikime shtypi për qëllimet e këtij neni.
	F 
	

	Paragrafi 5
	5. "Shërbimi i shoqërisë së informacionit" do të thotë një shërbim në kuptimin e pikës (b) të nenit 1(1) të Direktives (BE) 2015/1535.
	
	Projektligji

Neni 186/4

Pika 1


	1. Termi “shoqëri e informacionit” në këtë ligj ka të njëjtin kuptim si në pikën 70, të nenit 4, të ligjit nr. 54/2024 “Për komunikimet elektronike në Republikën e Shqipërisë”.
	F
	

	Paragrafi 6
	6. "Ofrues i shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet" do të thotë një furnizues i një shërbimi të shoqërisë së informacionit, për të cilin qëllimi kryesor ose një nga qëllimet kryesore është të ruajë dhe t'i japë publikut akses në një sasi të madhe veprash të mbrojtura nga të drejta autori ose objekte të tjera të mbrojtura, të ngarkuara nga përdoruesit e tij, të cilat ai i organizon dhe promovon për qëllime fitimprurëse.

Ofruesit e shërbimeve, siç janë enciklopeditë online jo fitimprurëse, depozituesit arsimorë dhe shkencorë jo fitimprurës, platformat për zhvillimin dhe shpërndarjen e softuerëve me burim të hapur, furnizuesit e shërbimeve të komunikimeve elektronike siç përcaktohet në Direktivën (BE) 2018/1972, tregjet online, shërbimet në renë kompjuterike për bizneset dhe shërbimet në renë kompjuterike që lejojnë përdoruesit të ngarkojnë përmbajtje për përdorim personal, nuk janë "furnizues të shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet" sipas kuptimit të kësaj Direktive.
	
	Neni 186/1

Pika 1

Pika 2
	1. Në kuptim të këtij ligji “ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet” nënkupton një ofrues të një shërbimi të shoqërisë së informacionit, qëllimi kryesor ose një nga qëllimet kryesore të të cilit është të ruajë dhe t'i japë publikut akses në një sasi të madhe veprash të mbrojtura me të drejtë autori ose të drejta të tjera të lidhura me të, të ngarkuara nga përdoruesit e saj, të cilët i organizojnë dhe promovojnë për qëllime fitimi.  
2.
Ofruesit e shërbimeve, të tillë si enciklopeditë jofitimprurëse në internet, përmbledhjet arsimore dhe shkencore jofitimprurëse, platformat për zhvillimin dhe shpërndarjen e programeve kompjuterike me burim të hapur, ofruesit e shërbimeve të komunikimeve elektronike siç përcaktohet në Ligjin nr. 54/2024 “Për komunikimet elektronike në Republikën e Shqipërisë”, kanalet tregtare në internet, shërbimet midis bizneseve në renë kompjuterike (cloud) dhe shërbimet që lejojnë përdoruesit të ngarkojnë përmbajtje për përdorim vetjak në renë kompjuterike (cloud), nuk janë ‘ofrues të shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet’, sipas këtij ligji.
	F
	

	
	TITULLI II

KREU II

MASAT PËR PËRSHTATJEN E PËRJASHTIMEVE DHE KUFIZIMEVE ME MJEDISIN DIGJITAL DHE NDËRKUFITAR
	
	
	
	
	

	Neni 3

Paragrafi 1


	Nxjerrja e tekstit dhe e të dhënave për qëllime të kërkimit shkencor

1. Shtetet anëtare do të sigurojnë një përjashtim nga të drejtat e parashikuara në Nenin 5(a) dhe Nenin 7(1) të Direktivaë 96/9/EC, Nenin 2 të Direktivës 2001/29/EC, dhe Nenin 15(1) të kësaj Direktive për kopje dhe nxjerrje të bëra nga organizatat kërkimore dhe institucionet e trashëgimisë kulturore, për qëllime të kërkimit shkencor, duke kryer, për qëllime kërkimore shkencore, minimin e tekstit dhe të dhënave të veprave ose objekteve të tjera të cilave ato kanë akses të ligjshëm.   
	
	Projektligji
Neni 76/1
Pika 2


	2. Lejohen riprodhimet dhe nxjerrjet e tekstit dhe të dhënave nga organizatat e kërkimit shkencor dhe institucionet e trashëgimisë kulturore, për vepra të botuara publikisht, ekskluzivisht për qëllime të kërkimit shkencor. 
	F


	

	Paragrafi 2
	2. Kopjet e veprave ose objekteve të tjera të bëra në përputhje me paragrafët 1 duhet të ruhen me një nivel të përshtatshëm sigurie dhe mund të mbahen për qëllime të kërkimit shkencor, përfshirë për verifikimin e rezultateve të kërkimit.
	
	Pika 3
	3. Kopjet e veprave të bëra sipas pikës 2 të këtij neni, duke përfshirë dhe verifikimin e rezultateve të kërkimit shkencor, duhet të ruhen në nivelet e duhura të sigurisë dhe mund të mbahen vetëm për qëllime të kërkimit shkencor.
	F
	

	Paragrafi 3

	3. Të drejtave të autorëve do t'u lejohet të aplikojnë masa për të siguruar sigurinë dhe integritetin e rrjeteve dhe bazave të të dhënave ku janë të strehuara veprat ose objektet e tjera. Këto masa nuk duhet të kalojnë atë që është e nevojshme për të arritur këtë qëllim.
	
	Pika 4
 
	4. Autorët dhe mbajtësit e të drejtave, për të garantuar mbrojtjen e të drejtave mbi veprat e tyre, kanë të drejtë të vendosin masa sigurie të aplikueshme për bazat e të dhënave, me kushtin që këto masa sigurie të mos tejkalojnë qëllimin e vendosjes së tyre.
	F

	

	Paragrafi 4
	4. Shtetet anëtare do të inkurajojnë titullarët e të drejtave, organizatat kërkimore dhe institucionet e trashëgimisë kulturore që të përcaktojnë praktikat më të mira të rëna dakord në mënyrë të përbashkët për zbatimin e detyrimit dhe masave të përmendura në paragrafët 2 dhe 3 përkatësisht.
	
	Pika 5
	5. Institucionet e kërkimit shkencor dhe institucionet e trashëgimisë kulturore në bashkëpunim me mbajtësit e të drejtave marrin masa për të hartuar rregullore specifike për ruajtjen e të dhënave sipas pikave 3 dhe 4 të këtij neni.  
	F
	

	Neni 4
Paragrafi 1
	Përjashtimi ose kufizimi për nxjerrjen e tekstit dhe të dhënave

1. Shtetet anëtare do të sigurojnë një përjashtim ose kufizim të të drejtave të parashikuara në nenin 5(a) dhe nenin 7(1) të Direktives 96/9/EC, nenin 2 të Direktives 2001/29/EC, nenin 4(1)(a) dhe (b) të Direktives 2009/24/EC dhe nenin 15(1) të kësaj Direktive për riprodhimet dhe ekstraktimet e veprave dhe lëndëve të tjera të aksesueshme ligjshëm për qëllime të minierës së teksteve dhe të dhënave.
	
	Neni 76/2
Pika 1
	1. Riprodhimi dhe nxjerrja e pjesëve për veprat ligjërisht të publikuara, për të drejtat e parashikuara në nenin 26, shkronjat “a” dhe “b”, të pikës 1, të nenit 90, nenin 121 dhe 186/3, të këtij ligji, mund të kryhet pa autorizimin e të drejtës së autorit, për qëllime të nxjerrjes së tekstit dhe marrjes së të dhënave.
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Riprodhimet dhe ekstraktimet e bëra në përputhje me paragrafët 1 mund të ruhen për aq kohë sa është e nevojshme për qëllimet e minierës së teksteve dhe të dhënave.
	
	Neni 76/2

Pika 2
	2. Riprodhimet dhe kopjet e bëra në përputhje me pikën 1, të këtij neni mund të ruhen vetëm për aq kohë sa është e nevojshme për qëllim të nxjerrjes së tekstit dhe marrjes së të dhënave. 
	F
	

	Paragrafi 3
	3. Përjashtimi ose kufizimi i parashikuar në paragrafit 1 do të zbatohet me kusht që përdorimi i veprave dhe subjekteve të tjera të përmendura në atë paragraf të mos jetë rezervuar shprehimisht nga mbajtësit e të drejtave në një mënyrë të përshtatshme, siç është përdorimi i mjeteve të lexueshme nga makina në rastin e përmbajtjes që është bërë publike në internet.
	
	Neni 76/2

Pika 3
	3. Përjashtimi parashikuar në paragrafin 1, të këtij neni zbatohet me kusht që përdorimi i veprave me të drejtë autorit të mos jetë kufizuar shprehimisht nga mbajtësit e të drejtave të tyre.
	F
	

	Paragrafi 4
	4. Ky nen nuk do të ndikojë në zbatimin e nenit 3 të kësaj Direktive.
	
	Neni 76/2

Pika 4
	4. Ky nen është në përputhje me nenin 70 dhe 76/1 të këtij ligji.
	F
	

	Neni 5
Paragrafi 1

Shkronja a

Shkronja b
	Përdorimi i veprave dhe materialeve të tjera në aktivitete mësimore digjitale dhe ndërkufitare

1. Shtetet anëtare do të parashikojnë një përjashtim ose kufizim të të drejtave të parashikuara në nenin 5(a), (b), (d) dhe (e) dhe nenin 7(1) të Direktivitës 96/9/EC, nenet 2 dhe 3 të Direktivitës 2001/29/EC, nenin 4(1) të Direktivitës 2009/24/EC dhe nenin 15(1) të kësaj Direktive për të mundësuar përdorimin digjital të veprave dhe objekteve të tjera për qëllime ilustruese për mësimdhënie, në masën e justifikuar nga qëllimi jofitimprurës që do të arrihet, me kusht që ky përdorim:
(a) të ndodhë nën përgjegjësinë e një institucioni arsimor, në ambjentet e tij ose në vende të tjera, ose përmes një mjedisi elektronik të sigurt të aksesueshëm vetëm për nxënësit ose studentët dhe stafin mësimor të institucionit arsimor; dhe
(b) shoqërohet me tregimin e burimit, duke përfshirë emrin e autorit, përveç rastit kur kjo është e pamundur.
	
	Neni 76

Pika 3


	3. Pika 1, e këtij neni zbatohet edhe për përdorimin digjital të veprave nën përgjegjësinë e një institucioni arsimor, në mjediset e tij ose në mjedise të tjera, ose nëpërmjet një mjedisi elektronik të sigurt, të aksesueshëm vetëm nga nxënësit ose studentët dhe stafi i institucionit arsimor, për qëllime ekskluzivisht të mësimdhënies dhe pa përfitime ekonomike. Në çdo rast do të tregohet burimi, emri i autorit me përjashtim kur kjo është e pamundur. Përdorimi digjital do të konsiderohet se ka ndodhur në territorin ku institucioni arsimor është i themeluar. 
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Pa cenuar nenin 7(1), Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që përjashtimi ose kufizimi i miratuar në përputhje me paragrafin 1, nuk zbatohet, ose nuk zbatohet për përdorime specifike ose lloje veprash ose subjektesh të tjera, siç është materiali që është kryesisht i destinuar për tregun edukativ ose partitë muzikore, nëse licencat e përshtatshme që autorizojnë veprimet e parashikuara në paragrafin 1 të këtij neni dhe që mbulojnë nevojat dhe specifikat e institucioneve edukative janë lehtësisht të disponueshme në treg. 
Shtetet Anëtare që vendosin të përfitojnë nga paragrafi i parë i këtij paragrafi duhet të marrin masat e nevojshme për të siguruar që licencat që autorizojnë veprimet e parashikuara në paragrafin 1 të këtij neni të jenë të disponueshme dhe të dukshme në një mënyrë të përshtatshme për institucionet arsimore.
	
	Neni 76/2

Pika 9

	9. Parashikimet e nenit 154 të këtij ligji gjejnë zbatim edhe për përdorimin digjital të veprave nën përgjegjësinë e një institucioni arsimor, në mjediset e tij ose në mjedise të tjera, ose nëpërmjet një mjedisi elektronik të sigurt, të aksesueshëm vetëm nga nxënësit ose studentët dhe stafi i institucionit arsimor, për qëllime ekskluzivisht të mësimdhënies dhe pa përfitime ekonomike.”
	F

	

	Paragrafi 3
	3. Përdorimi i veprave dhe objekteve të tjera për qëllime ilustruese për mësim përmes mjediseve elektronike të sigurta, të kryer në përputhje me dispozitat e ligjit kombëtar të miratuar në përputhje me këtë nen, do të konsiderohet se ndodh vetëm në Shtetin Anëtar ku është themeluar institucioni arsimor.
	
	Neni 76

Pika 3


	3. Pika 1 e këtij neni zbatohet edhe për përdorimin digjital të veprave nën përgjegjësinë e një institucioni arsimor, në mjediset e tij ose në mjedise të tjera, ose nëpërmjet një mjedisi elektronik të sigurt të aksesueshëm vetëm nga nxënësit ose studentët dhe stafi i institucionit arsimor, për qëllime ekzkluzivisht të mësimdhënies dhe pa përfitime ekonomike. Përdorimi digjital do të konsiderohet se ka ndodhur në territorin ku institucioni arsimor është i themeluar. 
	F 
	

	Paragrafi 4

	4. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë një kompensim të drejtë për mbajtësit e të drejtave për përdorimin e veprave të tyre ose objekteve të tjera sipas paragrafit 1.
	
	Neni 76

Pika 5

	5. Pavarësisht parashikimit të pikës 3, përjashtimi për përdorimin digjital të veprave për qëllime ekskluzivisht të mësimdhënies pa përfitime ekonomike, nuk do të zbatohet për vepra të cilat kanë qëllim tregun mësimor për përdorimin e të cilave nevojitet një autorizim dhe janë subjekt i shpërblimit.
	F

	

	Neni 6
	Ruajtja e Trashëgimisë Kulturore

6. Shtetet Anëtare do të sigurojnë një përjashtim nga të drejtat e parashikuara në Nenin 5(a) dhe Nenin 7(1) të Direktiva 96/9/EC, Nenin 2 të Direktiva 2001/29/EC, Nenin 4(1)(a) të Direktivës 2009/24/EC dhe Nenin 15(1) të kësaj Direktive, për të lejuar institucionet e trashëgimisë kulturore të bëjnë kopje të çdo vepre ose subjekti tjetër që është përherë në koleksionet e tyre, në çdo format ose mjet, për qëllime ruajtjeje të këtyre veprave ose subjekteve të tjera dhe në masën e nevojshme për ruajtjen e tyre.
	
	Neni 75
Pika 1
	1. Arkivat publikë, bibliotekat publike, muzetë dhe personat e tjerë juridikë, që kryejnë veprimtari muzeore, institucionet arsimore e shkencore dhe institucionet sociale pa qëllim fitimi mund të riprodhojnë një vepër të autorit nga kopja e tyre pjesë e koleksionit të përhershëm, me anë të çdo mjeti, për konservimin dhe ruajtjen, restaurimin teknik dhe riparimin e materialeve, për nevoja të për qëllime të restaurimit dhe që nuk kanë qëllime direkte ose indirekte për përfitim ekonomik, jo më shumë se një kopje.
	F

	

	Neni 7
Paragrafi 1
	Përkufizime të Përbashkëta

1. Çdo dispozitë kontraktuale në kundërshtim me përjashtimet e parashikuara në Nenet 3, 5 dhe 6 do të jetë e pavlefshme.
	
	Neni 75

Pika 6

	6. Asnjë marrëdhënie kontraktuale nuk do të cënojë të drejtat e autorit në lidhje me koleksionin e përhershëm dhe të cënojë kufizimet e këtij neni. 

	F

	

	Paragrafi 2
	2. Neni 5(5) i Direktivës 2001/29/EC do të zbatohet për përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në këtë Titull. Nënparagrafi i parë, i tretë dhe i pestë i Nenit 6(4) i Direktivës 2001/29/EC do të zbatohet për nenet 3 deri në 6 të kësaj Direktive.
	
	Neni 75
Pika 7
	7. Ky nen do të zbatohet në përputhje me nenin 70 të këtij ligji.
	F

	

	
	TITULLI III

MASA PËR PËRMIRËSIM PRAKTIKAT E LICENCIMIT DHE SIGURUAR QASJE MË TË GJERE NË PËRMBAJTJE
	
	
	
	
	

	Neni 8
Paragrafi 1

Shkronja a

Shkronja b
	KAPITULLI 1
Veprat dhe objektet e tjera jashtë tregut

Përdorimi i veprave dhe objekteve të tjera jashtë tregut nga institucionet e trashëgimisë kulturore
1. Shtetet anëtare do të sigurojnë që një organizatë e menaxhimit kolektiv, në përputhje me mandatin e saj nga mbajtësit e të drejtave, mund të lidhë një licencë jo-ekskluzive për qëllime jo-komerciale me një institucion të trashëgimisë kulturore për riprodhimin, shpërndarjen, komunikimin me publikun ose vënien në dispozicion të publikut të veprave ose objekteve të tjera jashtë tregut që janë të përhershëm në koleksionin e institucionit, pa marrë parasysh nëse të gjithë mbajtësit e të drejtave të mbuluar nga licenca e kanë mandatuar organizatën e menaxhimit kolektiv, me kusht që:
a. organizatë e menaxhimit kolektiv, në bazë të mandateve të saj, është mjaftueshëm përfaqësuese e mbajtësve të të drejtave në llojin përkatës të veprave ose objekteve të tjera dhe të të drejtave që janë objekt i licencës; dhe
b. të gjithë mbajtësit e të drejtave garantohen trajtim të barabartë në lidhje me kushtet e licencës.
	
	Neni 75/3

Pika 2
Pika 3


	2. Insitucionet e veçanta sipas nenit 75, të këtij ligji, duhet të pajisen me autorizim në formë joekskluzive nga një agjenci e administrimit kolektiv për përdorime jofitimprurëse, me qëllim riprodhimin, shpërndarjen, komunikimin në publik dhe vënien në dispozicion të publikut të veprave jotregtare ose që janë në koleksionin e përhershëm të tyre.
3. Institucionet e veçanta pajisen me autorizim për përdorimin e të drejtës së autorit për veprat jotregtare nga agjencitë e administrimit kolektiv të licencuara në vendin ku këto institucione kryejnë funksionin e tyre.


	F
	

	Paragrafi 2
Shkronja a

Shkronja b
	2. Shtetet anëtare duhet të parashikojnë një përjashtim ose kufizim të të drejtave të parashikuara në Nenin 5(a), (b), (d) dhe (e) dhe Nenin 7(1) të Direktivës 96/9/EC, Nenet 2 dhe 3 të Direktiva 2001/29/EC, Nenin 4(1) të Direktivës 2009/24/EC, dhe Nenin 15(1) të kësaj Direktive, me qëllim që të mundësojnë institucioneve të trashëgimisë kulturore të bëjnë të disponueshme, për qëllime jofitimprurëse, vepra jashtë tregu ose materiale të tjera që janë përherë në koleksionet e tyre, me kusht që: 
(a) emri i autorit ose çdo mbajtës tjetër i të drejtave të identifikueshme të tregohet, përveçse në rast se kjo rezulton e pamundur; dhe
(b) këto vepra ose materiale të tjera bëhen të disponueshme në ëebsite jo-fitimprurëse.
	
	Neni 75/3

Pika 4
	4. Institucionet e veçanta sipas përcaktimit të nenit 75, të këtij ligji, vendosin në dispozicion të publikut, pa autorizim, për të drejtat e përcaktuara në nenet 21, 25, 26, 29, 45, 90, 113, 116, 117, 119/1, 119/3, 120, 121, 122 dhe 186/4 të këtij ligji, për vepra jotregtare që janë pjesë e koleksioneve të tyre të përhershme, pa qëllime të përfitimit ekonomik, me kusht që: 

a. të tregohet emri i autorit ose i mbajtësit të të drejtës, përveç rastit kur kjo rezulton e pamundur; 

b. veprat e kësaj kategorie vihen në dispozicion të publikut në faqe interneti prej të cilave nuk ka asnjë përfitim ekonomik. 
	F
	

	Paragrafi 3
	3. Shtetet anëtare do të parashikojnë që përjashtimi ose kufizimi i parashikuar në paragrafët 2 të aplikohet vetëm për lloje veprash ose materialesh të tjera për të cilat nuk ekziston një organizatë menaxhimi kolektiv që plotëson kushtet e përcaktuara në pikën (a) të paragrafit 1.
	
	Neni 75/3

Pika 5
	5. Përjashtimi i përcaktuar në pikën 4, zbatohet vetëm në rastet kur nuk ka një agjenci të administrimit kolektiv e cila përfaqëson kategorinë e veprave objekt i përjashtimit dhe vetëm në vendin ku këto institucione kryejnë funksionin e tyre.
	F
	

	Paragrafi 4
	4. Shtetet anëtare do të parashikojnë që të gjithë mbajtësit e të drejtave mund, në çdo kohë, lehtësisht dhe efektivisht, të përjashtojnë veprat ose materialet e tjera të tyre nga mekanizmi i licencimit të parashikuar në paragrafët 1, ose nga aplikimi i përjashtimit ose kufizimit të parashikuar në paragrafët 2, si në përgjithësi ashtu edhe në raste specifike, përfshirë pas përfundimit të një licence ose pas fillimit të përdorimit të lidhur.
	
	Neni 75/3

Pika 7
	7. Autorët ose mbajtësit e të drejtave kanë të drejtë të kërkojnë në çdo kohë, ndërprerjen e përfaqësimit kolektiv nga agjencia e administrimit kolektiv sipas pikës 2, të këtij neni dhe ndërprerjen e përjashtimit të përcaktuar në pikën 4, të këtij neni, për vepra të veçanta ose për përdorime në përgjithësi, në çdo kohë, përfshirë rastet kur është dhënë autorizimi për përdorim edhe kur përdorimi i veprës ka filluar.


	F 
	

	Paragrafi 5
	5. Një vepër ose material tjetër do të konsiderohet jashtë tregu kur mund të supozohet në mënyrë të mirëbesueshme se e gjithë vepra ose materiali tjetër nuk është i disponueshëm për publikun përmes kanaleve të zakonshme të tregtisë, pas një përpjekjeje të arsyeshme për të përcaktuar nëse është i disponueshëm për publikun. 
Shtetet anëtare mund të parashikojnë kërkesa specifike, si një datë kufi, për të përcaktuar nëse veprat dhe materialet e tjera mund të licencohen në përputhje me paragrafët 1 ose të përdoren në përputhje me përjashtimin ose kufizimin e parashikuar në paragrafët 2. Këto kërkesa nuk duhet të kalojnë atë që është e nevojshme dhe e arsyeshme, dhe nuk duhet të pengojnë mundësinë për të përcaktuar se një grup veprash ose materialesh të tjera si një tërësi është jashtë tregu, kur është e arsyeshme të supozohet se të gjitha veprat ose materialet e tjera janë jashtë tregu.
	
	Neni 75/3

Pika 1
	1. Për qëllime të këtij ligji “vepra jotregtare” do të quhet ajo kategori veprash që prezumohet se nuk është e disponueshme për publikun nëpërmjet kanaleve të zakonshme tregtare, në formate të ndryshme, përfshirë atë digjitale, pasi është kryer në mirëbesim një kërkim shterues.
	F
	

	Paragrafi 6

	6. Shtetet anëtare do të parashikojnë që licencat e përmendura në paragrafët 1 të kërkohen nga një organizatë menaxhimi kolektiv që është përfaqësuese për shtetin anëtar ku është e vendosur institucioni i trashëgimisë kulturore.
	
	Neni 75/3

Pika 3
	3. Institucionet e veçanta pajisen me autorizim për përdorimin e të drejtës së autorit për veprat jotregtare nga agjencitë e administrimit kolektiv të licencuara në vendin ku këto institucione kryejnë funksionin e tyre.
	F
	

	Paragrafi 7
	7. Ky nen nuk do të aplikohet për grupe veprash jashtë tregu ose materialesh të tjera nëse, bazuar në përpjekjen e arsyeshme të përmendur në paragrafët 5, ka prova që këto grupe përbëhen kryesisht nga:
(a) vepra ose objekte të tjera, përveç veprave kinematografike ose audiovizuale, që janë publikuar për herë të parë ose, në mungesë të publikimit, transmetuar për herë të parë në një vend të tretë;

(b) vepra kinematografike ose audiovizuale, të cilat producentët e tyre kanë selinë ose banimin e zakonshëm në një vend të tretë; ose

(c) vepra ose objekte të tjera të shtetasve të vendeve të treta, ku pas një përpjekjeje të arsyeshme nuk mund të përcaktohet asnjë Shtet Anëtar ose vend i tretë në përputhje me pikat (a) dhe (b).
Me përjashtim nga paragrafi i parë, ky Nen do të zbatohet kur organizata e menaxhimit kolektiv është mjaftueshëm përfaqësuese, në kuptimin e pikës (a) të paragrafit 1, nga mbajtësit e të drejtave të vendit të tretë përkatës.
	
	Neni 75/3

Pika 6
	6. Përjashtimi i përcaktuar në pikën 4, të këtij neni nuk zbatohet për grupet e veprave jotregtare, nëse ato janë:

a. vepra të ndryshme nga ato kinematografike ose audiovizuale, të botuara për herë të parë ose të transmetuara për herë të parë në një vend të tretë;

b. vepra kinematografike ose audiovizuale, prodhuesit e të cilave kanë selinë ose vendbanimin e tyre të zakonshëm në një vend të tretë;

c. vepra të autorëve me shtetësi të vendeve të treta, ku pas një përpjekjeje të arsyeshme nuk mund të përcaktohet asnjë vend tjetër në përputhje me shkronjat a dhe b .
	F
	

	Neni 9
Paragrafi 1
	Përdoruesit ndërkufitar
1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që licencat e dhëna në përputhje me nenin 8 mund të lejojnë përdorimin e veprave jashtë tregut ose objekteve të tjera nga institucionet e trashëgimisë kulturore në çdo Shtet Anëtar.
	
	Neni 75/3

Pika 11
	11. Autorizimi për përdorim nga agjencitë e administrimit kolektiv sipas këtij neni do të jetë i vlefshëm për zbatim tek të gjithë institucionet e veçanta të shteteve anëtare të Bashkimit Evropian.
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Përdorimet e veprave dhe objekteve të tjera sipas përjashtimit ose kufizimit të parashikuar në Nenin 8(2) do të konsiderohen se ndodhin vetëm në Shtetin Anëtar ku është e vendosur institucioni i trashëgimisë kulturore që ndërmerr atë përdorim.
	
	Neni 75/3

Pika 5
	5. Përjashtimi i përcaktuar në pikën 4, zbatohet vetëm në rastet kur nuk ka një agjenci të administrimit kolektiv e cila përfaqëson kategorinë e veprave objekt i përjashtimit dhe vetëm në vendin ku këto institucione kryejnë funksionin e tyre.
	F
	

	Neni 10
Paragrafi 1
	Masa për Publicitet

1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që informacioni nga institucionet e trashëgimisë kulturore, organizatat e menaxhimit kolektiv ose autoritetet publike për qëllime të identifikimit të veprave jashtë tregut ose objekteve të tjera, të mbuluara nga një licencë e dhënë në përputhje me Neninin 8(1), ose të përdorura në përjashtimin ose kufizimin e parashikuar në Neninin 8(2), si dhe informacioni mbi opsionet në dispozicion për të drejtat e autorit siç parashikohet në Neninin 8(4), dhe, sapo të jetë në dispozicion dhe kur është e rëndësishme, informacion mbi palët e licencës, territoret e mbuluara dhe përdorimet, të bëhet përhershëm, lehtësisht dhe efektivisht i aksesueshëm në një portal publik online nga të paktën gjashtë muaj para se veprat ose objektet e tjera të shpërndahen, t’u komunikohen publikut ose të bëhen të disponueshme për publikun në përputhje me licencën ose nën përjashtimin ose kufizimin.

Portalin do ta krijojë dhe menaxhojë Zyra e Pronësisë Intelektuale e Bashkimit Europian në përputhje me Rregulloren (BE) Nr. 386/2012.
	
	Neni 75/3
Pika 9

	9. Institucionet e veçanta dhe agjencitë e administrimit kolektiv mbajnë të dhëna për autorizimet jo ekskluzive sipas këtij neni, i publikojnë ato në faqet e tyre të internetit dhe i përcjellin ministrisë përgjegjëse për të drejtën e autorit, informacion 6 (gjashtë) muaj përpara se veprat jotregtare të përdoren për përdorime jofitimprurëse, me qëllim riprodhimin, shpërndarjen, komunikimin në publik dhe vënien në dispozicion të publikut të veprave jotregtare ose që janë në koleksionin e përhershëm të tyre. Ministria përgjegjëse për të drejtën e autorit i përditëson këto të dhëna në regjistrin e të dhënave të hapura për publikun, dokumentar dhe elektronik, si dhe në regjistrin e administruar nga Zyra Evropiane për Pronësinë Intelektuale.

	F
	

	Paragrafi 2
	2. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që, nëse është e nevojshme për ndërgjegjësimin e përgjithshëm të mbajtësve të të drejtave, të merren masa të tjera të përshtatshme publiciteti në lidhje me mundësinë e organizatave të menaxhimit kolektiv për të licencuar vepra ose objekte të tjera në përputhje me Nenin 8, licencat e dhëna, përdorimet në kuadër të përjashtimit ose kufizimit të parashikuar në Nenin 8(2) dhe opsionet e disponueshme për mbajtësit e të drejtave siç përmenden në Nenin 8(4).
Masat e përshtatshme të publicitetit të përmendura në paragrafin e parë të këtij neni do të merren në Shtetin Anëtar ku kërkohet licenca në përputhje me Nenin 8(1) ose, për përdorimet sipas përjashtimit ose kufizimit të parashikuar në Nenin 8(2), në Shtetin Anëtar ku është e vendosur institucioni i trashëgimisë kulturore. Nëse ka prova, siç është origjina e veprave ose objekteve të tjera, që sugjerojnë se vetëdija e të drejtuesve mund të rritet më efektivisht në Shtete Anëtare të tjera ose vende të treta, këto masa publiciteti do të mbulojnë gjithashtu këto Shtete Anëtare dhe vende të treta
	
	Neni 157
Pika 2

Shkronja gj
	gj) përgatit, promovon, shpërndan materiale informuese, organizon fushata të ndërgjegjësimit të institucioneve, grupeve të interesit dhe publikut, nëpërmjet medias elektronike dhe asaj të shkruar, si edhe aktiviteteve të ndryshme kombëtare e ndërkombëtare, si seminare, konferenca dhe trajnime etj., lidhur me rëndësinë dhe aspektet politike, ligjore dhe praktike të mbrojtjes,

ushtrimit dhe zbatimit të së drejtës së autorit, të drejtave të lidhura dhe të drejtave të tjera që

mbrohen nga ky ligj;
	F
	Masat konkrete që mund të ndërmerren për ndërgjegjësiminjanë kompetencë e DDA-së dhe mund të parashikohen në dokumenta strategjik.

	Neni 11
	Dialogu me Palët e Interesit

11. Shtetet Anëtare do të konsultohen me mbajtësit e të drejtave, organizatat e menaxhimit kolektiv dhe institucionet e trashëgimisë kulturore në çdo sektor përpara se të vendosin kërkesa specifike në përputhje me Nenin 8(5), dhe do të inkurajojnë dialogun e rregullt midis organizatave përfaqësuese të përdoruesve dhe të mbajtësve të të drejtave, përfshirë organizatat e menaxhimit kolektiv, dhe çdo organizatë tjetër të palëve të interesuara përkatëse, mbi një bazë sektoriale, për të promovuar rëndësinë dhe përdorshmërinë e mekanizmave të licencimit të parashikuara në Nenin 8(1) dhe për të siguruar që masat mbrojtëse për mbajtësit e të drejtave të përmendura në këtë kapitull janë efektive. 
	
	-
	-
	n/a
	Projektligji nuk parashikon norma ligjore te vecanta ne lidhje me kerkesa specifike sipas nenit 75/3, pika 1

	
	KAPITULLI 2

MASA PËR TË LEHTËSUAR LICENCIMIN KOLEKTIV
	
	
	
	
	

	Neni 12
Paragrafi 1

Shkronja a

Shkronja b
	Licencimi Kolektiv i Zgjeruar

1. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë, për përdorimin në territorin e tyre dhe në përputhje me masat mbrojtëse të parashikuara në këtë nen, që kur një organizatë menaxhimi kolektiv, e cila i nënshtrohet rregullave kombëtare që zbatojnë Direktivën 2014/26/BE, në përputhje me mandatet e saj nga mbajtësit e të drejtave, lidh një marrëveshje licencimi për shfrytëzimin e veprave ose materialeve të tjera:

a. një marrëveshje e tillë mund të zgjerohet për të aplikuar për të drejtat e mbajtësve të të drejtave që nuk e kanë autorizuar atë organizatë menaxhimi kolektiv për t’i përfaqësuar ata përmes caktimit, licencës ose ndonjë marrëveshje tjetër kontraktuale; ose

b. sa i përket një marrëveshjeje të tillë, organizata ka një mandat ligjor ose supozohet të përfaqësojë mbajtësit e të drejtave që nuk e kanë autorizuar organizatën në përputhje me këtë.
	
	Neni 131

Pika 3
	3. Për të drejtat e parashikuara në pikën 1 të këtij neni, agjencia e administrimit kolektiv ka kompetencat e përfaqësimit të të gjithë mbajtësve të të drejtave, anëtarë dhe joanëtarë, vendas dhe të huaj, për të drejtat përkatëse respektive.
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që mekanizmi i licencimit i përmendur në paragrafët 1 të zbatohet vetëm në fusha të përdorimit të përcaktuara qartë, ku marrja e autorizimeve nga mbajtësit e të drejtave në mënyrë individuale është zakonisht e rëndë dhe e pamundur në një masë që e bën transaksionin e licencës të kërkuar të pamundur, për shkak të natyrës së përdorimit ose të llojeve të veprave ose objekteve të tjera të mbrojtura, dhe do të sigurojnë që ky mekanizëm licencimi të mbrojë interesat legjitime të mbajtësve të të drejtave.
	
	Neni 132
Pika1

Pika 2

Pika 3

Pika 4
	 1. Agjencia e administrimit kolektiv do të administrojë të drejtat e autorëve vetëm në bazë të një kontrate të lidhur me autorin. Kontrata do të përfshijë, në veçanti, autorizimin e autorit për administrimin e të drejtave të tij, llojin e veprave dhe të drejtave për t’u administruar dhe kohëzgjatjen e kontratës, e cila nuk duhet të kalojë tre vite, e rinovueshme. Drejtoria për të Drejtat e Autorit do të mbikëqyrë dhe do të kontrollojë këtë veprimtari, si organi garant i zbatimit të këtij ligji.

2. Një agjenci e administrimit kolektiv duhet të informojë paraprakisht mbajtësit e të drejtave të përcaktuara në këtë ligj për të drejtat e tyre që ato administrojnë në zbatim të nenit 137, shkronja “a”, të këtij ligji. Agjencia duhet të informojë edhe ata mbajtës të të drejtave që e kanë autorizuar tashmë atë për administrimin e të drejtave të tyre, që gëzojnë në bazë të këtij ligji, brenda 2 viteve nga hyrja në fuqi e këtij ligji.

3. Agjencitë e administrimit kolektiv, në bazë të kontratës me autorin, me kërkesë, mund të

autorizojnë përdorimin e veprave te përdoruesit.

4. Në periudhën kohore kur administrimi i të drejtave është transferuar në agjencinë e

administrimit kolektiv, qoftë me ligj ose me kontratë, autori nuk mund të administrojë në mënyrë individuale këto të drejta.
	F
	

	Paragrafi 3
Shkronja a

Shkronja b

Shkronja c

Shkronja d
	3. Për qëllimet e paragrafit 1, Shtetet Anëtare duhet të parashikojnë masat mbrojtëse të mëposhtme:

(a) organizatë menaxhimi kolektiv është, mbi bazën e mandateve të saj, mjaftueshëm përfaqësuese e mbajtësve të të drejtave në llojin e duhur të veprave ose objekteve të tjera dhe të të drejtave që janë objekt i licencës, për Shtetin Anëtar përkatës
(b) të gjithë mbajtësit e të drejtave garantohet trajtim të barabartë, duke përfshirë në lidhje me kushtet e licencës;
(c) mbajtësit e të drejtave që nuk e kanë autorizuar organizatën që jep licencën mund, në çdo kohë, lehtësisht dhe efektivisht të përjashtojnë veprat e tyre ose materialet e tjera nga mekanizmi i licencimit të krijuar në përputhje me këtë Nen; dhe

(d) merren masa të përshtatshme publiciteti, duke filluar nga një periudhë e arsyeshme para se veprat ose materialet e tjera të përdoren në përputhje me licencën, për të informuar mbajtësit e të drejtave në lidhje me mundësinë e organizatës së menaxhimit kolektiv për të licencuar veprat ose materialet e tjera, mbi licencimin që zhvillohet në përputhje me këtë Nene dhe mbi opsionet e disponueshme për mbajtësit e të drejtave, siç përmenden në pikën (c).
Masat e publicitetit duhet të jenë efektive pa pasur nevojë për të informuar secilin mbajtës të të drejtave individualisht.
	
	Neni 131
Pika 3

Neni 135

Pika 2

Neni 131

Pika 4
	3. Joanëtarët vendas dhe të huaj gëzojnë të drejta të barabarta dhe kanë detyrime të njëjta me anëtarët e përfaqësuar nga agjencitë e administrimit kolektiv në marrëdhëniet kontraktuale mes këtyre të fundit me përdoruesit e të drejtës së autorit. Jo anëtarët mund të kërkojnë shpërblimin e tyre për përdorimin e të drejtave të autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me to brenda tre vjetëve nga përdorimi i parë i veprës.
2. Mbajtësit e të drejtave në kushtet e pikës 2 të këtij neni kanë të drejtën të shpërblehen për të ardhurat e përfituara gjatë kohës kur përfaqësoheshin nga agjencia e administrimit kolektiv, jo më vonë se nëntë muaj nga mbyllja e vitit financiar në të cilin janë mbledhur të ardhurat
4. Pika 4 rinumërohet si pika 5.
	F
	

	Paragrafi 4
	4. Ky nen nuk ndikon në aplikimin e mekanizmave të licencimit kolektiv me efekt të zgjeruar në përputhje me dispozita të tjera të ligjit të Bashkimit, duke përfshirë dispozitat që lejojnë përjashtime ose kufizime. 
Ky Nen nuk do të zbatohet për menaxhimin e detyrueshëm kolektiv të të drejtave. Neni 7 i Direktivës 2014/26/BE do të zbatohet për mekanizmin e licencimit të parashikuar në këtë nen. 

	
	Neni 131
Pika 4
	4. Joanëtarët vendas dhe të huaj gëzojnë të drejta të barabarta dhe kanë detyrime të njëjta me anëtarët e përfaqësuar nga agjencitë e administrimit kolektiv në marrëdhëniet kontraktuale mes këtyre të fundit me përdoruesit e të drejtës së autorit. Jo anëtarët mund të kërkojnë shpërblimin e tyre për përdorimin e të drejtave të autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me to brenda tre vjetëve nga përdorimi i parë i veprës.
	F
	

	Paragrafi 5
	5. Kur një Shtet Anëtar parashikon në ligjin e tij kombëtar një mekanizëm licencimi në përputhje me këtë Nen, ai Shtet Anëtar duhet të informojë Komisionin mbi përmasat e dispozitave kombëtare përkatëse, mbi qëllimet dhe llojet e licencave që mund të futen në përputhje me ato dispozita, mbi detajet e kontaktit të organizatave që lëshojnë licenca në përputhje me atë mekanizëm licencimi, dhe mbi mënyrat përmes të cilave mund të merret informacion mbi licencimin dhe mbi opsionet e disponueshme për mbajtësit e të drejtave siç është përmendur në pikën (c) të paragrafit 3.  Komisioni do të publikojë këtë informacion.
	-
	-
	-
	n/a
	Kjo dispozitë parashikon detyrimet e një shteti anëtar në Komisionin Evropian dhe nuk ka rëndësi direkte për përafrim.

	Paragrafi 6
	6. Në bazë të informacionit të marrë sipas paragrafit 5 të këtij Neni dhe në bisedat brenda komitetit të kontaktit të krijuar në Nenin 12(3) të Direktivës 2001/29/EC, Komisioni do të paraqesë deri më 10 Prill 2021 një raport për Parlamentin Evropian dhe për Këshillin mbi përdorimin në Bashkim të mekanizmave të licencimit të përmendur në paragrafin 1 të këtij Neni, ndikimin e tyre në licencim dhe në të drejtuesit, përfshirë të drejtuesit që nuk janë anëtarë të organizatës që lëshon licencat ose që janë shtetas të, ose banojnë në, një Shtet Anëtar tjetër, efektivitetin e tyre në lehtësimin e shpërndarjes së përmbajtjes kulturore, dhe ndikimin e tyre në tregun e brendshëm, përfshirë ofrimin e shërbimeve ndërkufitare dhe konkurrencën. Ky raport do të shoqërohet, nëse është e nevojshme, nga një propozim legjislativ, përfshirë sa i përket efektit ndërkufitar të këtyre mekanizmave kombëtarë.
	-
	-
	-
	n/a
	Kjo dispozitë parashikon detyrimet e një shteti anëtar në Komisionin Evropian dhe nuk ka rëndësi direkte për përafrim.

	
	KAPITULLI 3

Aksesi dhe Disponueshmëria e Veprave Audiovizuale në Platforma Video-on-Demand
	
	
	
	
	

	Neni 13
	Mekanizmi i Negociatave

13. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që palët që përballen me vështirësi në lidhje me licencimin e të drejtave kur përpiqen të lidhin një marrëveshje për qëllim të disponueshmërisë së veprave audiovizive në shërbimet video-on-demand, mund të mbështeten në ndihmën e një trupi të paanshëm ose të ndërmjetësve. Trupi i paanshëm i ngritur ose i caktuar nga një Shtet Anëtar për qëllim të këtij Neni dhe ndërmjetësit do të ofrojnë ndihmë palëve në negociatat e tyre dhe do t’i ndihmojnë palët të arrijnë marrëveshje, përfshirë, kur është e përshtatshme, duke u paraqitur propozime atyre.

Shtetet Anëtare do të njoftojnë Komisionin për trupin ose ndërmjetësit e përmendur në paragrafin e parë jo më vonë se 7 qershor 2021. Kur shtetet anëtare kanë zgjedhur të mbështeten në ndërmjetësim, njoftimi i Komisionit do të përfshijë së paku, kur të jetë e disponueshme, burimin ku mund të gjendet informacioni përkatës mbi ndërmjetësit që janë ngarkuar me këtë detyrë.
	
	Neni 160
Pika 3

Pika 4
	3. Në rastet kur një agjenci e administrimit kolektiv dhe një ritransmetues, apo një ritransmetues dhe një shërbim mediatik audioviziv, nuk bien dakord për përmbajtjen e marrëveshjes për ritransmetim kabllor, kanë të drejtë të zhvillojnë procedura ndërmjetësimi. Ndërmjetësuesi duhet të jetë i pavarur dhe i paanshëm në kryerjen e detyrës së tij.
4. Kur një agjenci e administrimit kolektiv dhe një operator i shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet nuk bien dakord për përmbajtjen e marrëveshjes për transmetimet dhe ritransmetimet në internet të programeve/veprave televizive dhe radio, kanë të drejtë të zhvillojnë procedura ndërmjetësimi.

a. Palët kanë të drejtë të kërkojnë ndërmjetësim në lidhje me autorizimin për vënie në dispozicion të veprave audiovizuale në shërbimet video sipas kërkesës.

b. Palët kanë të drejtë të kërkojnë ndërmjetësim në lidhje me detyrimet e përcaktuara në nenet 137, shkronja “f” dhe 142/1 të këtij ligji. Asnjë marrëdhënie kontraktuale nuk cënon kufizimet e këtij neni.”
	F
	

	
	KAPITULLI 4

Veprat e Artit Vizual në Domenin Publik
	
	
	
	
	

	Neni 14
	Veprat e Artit Vizual në Domenin Publik

14. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që, kur është skaduar periudha e mbrojtjes së një vepre arti vizual, çdo material që rezulton nga një akt riprodhimi i asaj vepre nuk është i nënshtuar të drejtave të autorit ose të drejtave të lidhura, përveçse kur materiali që rezulton nga ky akt riprodhimi është origjinal në kuptimin se është krijimi intelektual i autorit.
	
	Neni 34

Pika 11
	11. Kur afati i mbrojtjes së një vepre të artit pamor ka mbaruar, çdo material që rezulton nga një akt riprodhimi i asaj vepre nuk i nënshtrohet të drejtës së autorit ose të drejtave të lidhura me të, përveç rastit kur materiali që rezulton nga ai akt riprodhimi është origjinal në kuptimin që ai mund të trajtohet si një krijim më vete.
	F
	

	
	TITULLI IV

Masa për Të Arritur një Treg të Mirëfunksionueshëm për Të Drejtën e Autorit
KAPITULLI 1

Të Drejtat në Botime
	
	
	
	
	

	Neni 15
Paragrafi 1


	1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që botuesit e botimeve të shtypit të vendosur në një Shtet Anëtar të kenë të drejtat e parashikuara në Nenin 2 dhe Nenin 3(2) të Direktivës 2001/29/EC për përdorimin online të botimeve të tyre të shtypit nga ofruesit e shërbimeve të shoqërisë së informacionit.

Të drejtat e parashikuara në paragrafët e parë nuk do të zbatohen për përdorimet private ose jo-komerciale të botimeve të shtypit nga përdoruesit individualë.

Mbrojtja e dhënë sipas paragrafit të parë nuk do të zbatohet për aktet e krijimit të lidhjeve (hyperlinking).

Të drejtat e parashikuara në paragrafin e parë nuk do të zbatohen në lidhje me përdorimin e fjalëve individuale ose shkurtimeve shumë të shkurtra të një botimi të shtypit.
	
	Neni 186/4
Pika 3
Shkronja a

Shkronja b

Shkronja c

Neni 186/4

Pika 4
Shkronja a

Shkronja b

Shkronja c
	3. Botuesit e publikimeve të shtypit të themeluar në Republikën e Shqipërisë kanë të drejtën ekskluzive të autorizojnë ose ndalojnë shoqëritë e informacionit në fushën digjitale për: 

a. riprodhimin e veprave në zbatim të nenit 26, të këtij ligji; 

b. vënien në dispozicion të publikut, në zbatim të shkronjës “dh”, të nenit 29 të këtij ligji; 

c. komunikimin në publik të publikimeve të tyre.. 

4. Të drejtat e parashikuara në pikën 3, të këtij neni, nuk zbatohen për:

a. përdorime private ose jotregtare të botimeve të shtypit nga përdorues individual; 

b. veprimet e hiperlidhjes në internet; 

c. përdorimin e fjalëve teke ose ekstrakteve shumë të shkurtra të një botimi në shtyp. 
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Të drejtat e parashikuara në paragrafin 1 do të lënë të paprekura dhe në asnjë mënyrë nuk do të ndikojnë në të drejtat e parashikuara nga ligji i Bashkimit për autorët dhe të tjerë mbajtës të të drejtave, në lidhje me veprat dhe materialet e tjera të përfshira në një botim të shtypit. Të drejtat e parashikuara në paragrafin 1 nuk do të përdoren ndaj këtyre autorëve dhe mbajtësve të të drejtave të tjera dhe, në veçanti, nuk do t'i privojnë ata nga e drejta e tyre për të shfrytëzuar veprat dhe materialet e tjera në mënyrë të pavarur nga botimi i shtypit në të cilin ato janë të përfshira.

Kur një vepër ose material tjetër është përfshirë në një botim të shtypit në bazë të një licence jo-ekskluzive, të drejtat e parashikuara në paragrafin 1 nuk do të përdoren për të ndaluar përdorimin nga përdorues të tjerë të autorizuar. Të drejtat e parashikuara në paragrafin 1 nuk do të përdoren për të ndaluar përdorimin e veprave ose materialeve të tjera për të cilat mbrojtja ka skaduar.
	
	Neni 186/4
Pika 5
Pika 6
	5. Të drejtat ekskluzive të parashikuara në pikën 3, të këtij neni, nuk zbatohen për autorët dhe mbajtësit e të drejtave në lidhje me veprat e tyre të cilat janë pjesë e publikimeve të shtypit.
6. Kur një vepër e të drejtës së autorit ose të drejtat e tjera të lidhura me to përfshihet në një publikim shtypi në bazë të një autorizimi joekskluziv, këto të drejta përdoren nga përdorues të tjerë të autorizuar dhe nuk konsiderohet se bien ndesh me pikën 3, të këtij neni.
	F
	

	Paragrafi 3
	3. Nenët 5 deri në 8 të Direktivës 2001/29/EC, Direktivës 2012/28/EU dhe Direktivës (BE) 2017/1564 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit (19) do të zbatohen mutatis mutandis në lidhje me të drejtat e parashikuara në paragrafin 1 të këtij Neni.
	
	Neni 186/4
Pika 7

	7. Të drejtat e përcaktuara në pikën 3 të këtij neni nuk gjejnë zbatim për të ndaluar përdorimin e veprave të cilave ju ka kaluar afati i mbrojtjes dhe janë objekt i zbatimit të Kreut VII, të këtij ligji në lidhje me kufizimet në ushtrimin e të drejtës së autorit.
	F
	

	Paragrafi 4
	Të drejtat e parashikuara në paragrafin 1 do të skadojnë dy vjet pas botimit të botimit të shtypit. Ky afat do të llogaritet nga 1 Janari i vitit që pason datën në të cilën është botuar ai botim i shtypit.
Paragrafi 1 nuk do të zbatohet për botimet e shtypit të publikuara për herë të parë para 6 Qershorit 2019.
	
	Neni 186/4
Pika 9 

	9. Të drejtat ekskluzive të përcaktuara në pikën 3, janë të vlefshme 2 (dy) vite nga publikimi i parë në fushën e internetit. Ky afat do të llogaritet nga data 1 janar e vitit të publikimit. 

	F
	

	Paragrafi 5
	5. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që autorët e veprave të përfshira në një botim të shtypit të marrin një pjesë të përshtatshme të të ardhurave që botuesit e shtypit marrin për përdorimin e botimeve të tyre të shtypit nga ofruesit e shërbimeve të shoqërisë së informacionit.
	
	Neni 186/4
Pika 10

	10.Kur një autor i ka kaluar një të drejtë një botuesi të publikimeve të shtypit, ky i fundit ka të drejtën për një pjesë të kompensimit për përdorimin e veprës. Palët përcaktojnë me marrëveshje në mirëbesim shumën e shpërblimit.
	F
	

	Neni 16
	Pretendimet për Kompensim të Drejtë

Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që kur një autor ka transferuar ose licencuar një të drejtë tek një botues, ky transferim ose licencë përbën një bazë të mjaftueshme ligjore që botuesi të jetë i përfshirë në një pjesë të kompensimit për përdorimin e veprës bërë në përputhje me një përjashtim ose kufizim të të drejtës së transferuar ose të licencuar.

Paragrafi i parë do të jetë pa dëmtuar marrëveshjet ekzistuese dhe të ardhshme në Shtetet Anëtare që kanë të bëjnë me të drejtat e huazimit publik.
	
	Neni 186/4
Pika 8


	8. Të gjithë autorët e veprave, kontributeve ose materialeve të tjera, që janë të përfshira në një publikim shtypi kanë të drejtën e shpërblimit nga të ardhurat sipas përdorimit të publikimeve të shtypit nga ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet. Palët përcaktojnë me marrëveshje në mirëbesim shumën e shpërblimit.
	F
	

	
	KAPITULLI 2

Përdorime të Caktuara të Përmbajtjes të Mbrojtur nga Shërbimet Online
	
	
	
	
	

	Neni 17
Paragrafi 1
	Përdorimi i Përmbajtjes të Mbrojtur nga Ofruesit e Shërbimeve Online për Ndërrimin e Përmbajtjes

Shtetet Anëtare do të sigurojnë që një ofrues shërbimesh online për ndërrimin e përmbajtjes të kryejë një akt të komunikimit me publikun ose një akt të vënies në dispozicion të publikut për qëllimet e kësaj Direktivë kur i jep publikut qasje në vepra të mbrojtura nga të drejtat e autorit ose material tjetër të mbrojtur që janë ngarkuar nga përdoruesit e tij.

Një ofrues shërbimesh online për ndërrimin e përmbajtjes do të duhet të marrë një autorizim nga mbajtësit e të drejtave të përmendur në Nenin 3(1) dhe (2) të Direktivës 2001/29/EC, për shembull, duke lidhur një marrëveshje licencimi, për të komunikuar me publikun ose për të vënë në dispozicion të publikun veprat ose materialet e tjera.
	
	Neni 186/1

Pika 3
Pika 4
	3. Një ofrues i shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet konsiderohet se ka kryer komunikimin në publik ose ka vënë në dispozicion një vepër të mbrojtur nga e drejta e autorit ose të drejtat e tjera të lidhura me të, për qëllimet e këtij ligji, kur i jep publikut akses në këto vepra, të cilat janë të ngarkuara nga përdoruesit e saj. 
4. Në zbatim të pikës 3, të këtij neni, një ofrues i shërbimit të shpërndarjes së përmbajtjes në internet ka detyrimin të pajiset me autorizim nga mbajtësit e të drejtave me qëllim komunikimin në publik ose vënien në dispozicion të publikut të veprave të mbrojtura nga e drejta e autorit ose të drejtat e tjera të lidhura me të.
	F
	

	Paragrafi 2
	Shtetet Anëtare do të sigurojnë që, kur një ofrues shërbimesh online për ndërrimin e përmbajtjes të marrë një autorizim, për shembull, duke lidhur një marrëveshje licencimi, ky autorizim do të mbulojë gjithashtu aktet e kryera nga përdoruesit e shërbimeve që bien brenda fushës së Nenit 3 të Direktivës 2001/29/EC kur ata nuk veprojnë në një bazë komerciale ose kur aktiviteti i tyre nuk gjeneron të ardhura të konsiderueshme. 
	
	Neni 186/1

Pika 5
	5. Kur një ofrues i shërbimit të shpërndarjes së përmbajtjes në internet merr një autorizim, ai mbulon gjithashtu veprimet e kryera nga përdoruesit e shërbimeve në lidhje me të drejtat e komunikimit në publik dhe të drejtën për vënien në dispozicion të publikut të veprave, kur ata nuk veprojnë mbi qëllime tregtare ose kur veprimtaria e tyre nuk është fitimprurëse.
	F
	

	Paragrafi 3
	Kur një ofrues shërbimesh online për ndërrimin e përmbajtjes kryen një akt të komunikimit me publikun ose një akt të vënies në dispozicion të publikun sipas kushteve të përcaktuara në këtë Direktivë, kufizimi i përgjegjësisë i vendosur në Nenin 14(1) të Direktivës 2000/31/EC nuk do të zbatohet për situatat e mbuluara nga ky nen.
Paragrafi i parë i këtij neni nuk do të ndikojë në aplikimin e mundshëm të Nenit 14(1) të Direktivës 2000/31/EC për këta ofrues shërbimesh për qëllime që bien jashtë fushës së kësaj Direktive.
	
	Neni 186/1

Pika 3
	3. Një ofrues i shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet konsiderohet se ka kryer komunikimin në publik ose ka vënë në dispozicion një vepër të mbrojtur nga e drejta e autorit ose të drejtat e tjera të lidhura me të, për qëllimet e këtij ligji, kur i jep publikut akses në këto vepra, të cilat janë të ngarkuara nga përdoruesit e saj.
	F
	

	Paragrafi 4
Shkronja a

Shkronja b

Shkronja c
	Nëse nuk jepet asnjë autorizim, ofruesit e shërbimeve online për ndërrimin e përmbajtjes do të jenë të përgjegjshëm për aktet e paautorizuara të komunikimit me publikun, përfshirë vënien në dispozicion të publikun, të veprave dhe materialeve të tjera të mbrojtura nga të drejtat e autorit, përveç nëse ofruesit e shërbimeve tregojnë se ata kanë:

(a) bërë përpjekje maksimale për të marrë një autorizim, dhe

(b) bërë, në përputhje me standardet e larta të industrisë për kujdesin profesional, përpjekjet maksimale për të siguruar papasjen e veprave dhe materialeve të tjera specifike për të cilat mbajtësit e të drejtave i kanë ofruar shërbimeve informacionin përkatës dhe të nevojshëm; dhe në çdo rast

(c) vepruar me shpejtësi, pas marrjes së një njoftimi të mjaftueshëm të substancuar nga mbajtësit e të drejtave, për të çaktivizuar qasjen në, ose për të hequr nga faqet e tyre të internetit, veprat ose materialet e tjera të njoftuara, dhe bërë përpjekje maksimale për të parandaluar ngarkimin e tyre të ardhshëm në përputhje me pikën (b).
	
	Neni 186/1

Pika 6
Shkronja a
Shkronja b

Shkronja c


	6. Nëse ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet nuk pajisen me autorizim, janë përgjegjës për veprimet e paautorizuara të komunikimit në publik dhe vënien në dispozicion të publikut, të veprave të mbrojtura nga e drejta e autorit dhe të drejta të tjera të lidhura me to, duke përjashtuar rastet kur:

a. kanë aplikuar për t’u pajisur me autorizim; 

b. kanë marrë masat e nevojshme, që në faqet e tyre të internetit të mos ketë disponueshmëri të veprave që shkelin të drejtat e autorit;

c. veprojnë menjëherë pas marrjes së njoftimit, i cili shoqërohet me dokumentacionin e nevojshëm provues për heqjen nga faqet e tyre të internetit ose çaktivizimin e aksesit në vepra që shkelin të drejtën e autorit dhe të drejtat e lidhura.
	F
	

	Paragrafi 5
Shkronja a

Shkronja b
	5. Në përcaktimin nëse ofruesi i shërbimeve ka përmbushur detyrimet e tij sipas paragrafit 4, dhe në përputhje me principin e proporcionalitetit, do të merren parasysh, ndër të tjera, këta elementë:

(a) lloji, audienca dhe madhësia e shërbimit dhe lloji i veprave ose materialeve të tjera të ngarkuara nga përdoruesit e shërbimit; dhe

(b) disponibiliteti i mjeteve të përshtatshme dhe efektive dhe kostoja e tyre për ofruesit e shërbimeve.
	
	Neni 186/1

Pika 7
Shkronja a

Shkronja b
	7. Për vlerësimin nëse ofruesi i shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet i ka përmbushur detyrimet sipas pikës 4, të këtij neni, do të merren parasysh elementet e mëposhtëm: 

a. llojin, audiencën dhe madhësinë e shërbimit dhe llojin e veprave ose materialeve të tjera  të mbrojtura, të ngarkuar në internet nga përdoruesit; 

b. b.
disponueshmërinë e mjeteve të përshtatshme dhe efektive dhe koston e tyre për ofruesit e shërbimeve.
	F
	

	Paragrafi 6
	6. Shtetet Anëtare duhet të parashikojnë që, në lidhje me ofruesit e rinj të shërbimeve online për ndërrimin e përmbajtjes, shërbimet e të cilëve kanë qenë të disponueshme për publikun në Bashkimi Evropian për më pak se tre vjet dhe që kanë një të ardhura vjetore nën 10 milion EUR, të llogaritura në përputhje me Rekomandimin e Komisionit 2003/361/EC (20), kushtet në kuadër të regjimit të përgjegjësisë të përcaktuar në paragrafin 4 janë të kufizuara në përputhje me pikën (a) të paragrafit 4 dhe në veprimin me shpejtësi, pas marrjes së një njoftimi të mjaftueshëm të substancuar, për të çaktivizuar qasjen në veprat ose materialet e tjera të njoftuara ose për të hequr ato vepra ose materiale nga faqet e tyre të internetit.

Në rast se numri mesatar i vizitorëve unikë të muajit të këtyre ofruesve të shërbimeve kalon 5 milion, i llogaritur mbi bazën e vitit kalendarik të kaluar, ata gjithashtu duhet të tregojnë se kanë bërë përpjekje maksimale për të parandaluar ngarkimet e mëtejshme të veprave dhe materialeve të tjera të njoftuara për të cilat mbajtësit e të drejtave kanë ofruar informacionin përkatës dhe të nevojshëm.
	
	Neni 186/1

Pika 8

	8. Ofruesit e rinj të shërbimit të shpërndarjes së përmbajtjes në internet, shërbimet e të cilëve janë në dispozicion të publikut në Shqipëri dhe jashtë saj për më pak se 3 (tre) vjet dhe që kanë një qarkullim vjetor nën 10 (dhjetë) milionë euro, kanë përgjegjësi sipas shkronjave “a” dhe “c” të pikës 5 të këtij neni. Kur numri mesatar i përdoruesve mujor të ofruesve të shërbimeve tejkalon 5 (pesë) milionë, i llogaritur në bazë të vitit paraprak kalendarik, ata duhet të bëjnë përpjekjet maksimale për të parandaluar ngarkimet e mëtejshme të veprave që dyshohet se shkelin të drejtat e autorit për të cilat kanë marrë infomacionin e duhur nga mbajtësit e të drejtave.  
	F
	

	Paragrafi 7
Shkronja a

Shkronja b
	7. Bashkëpunimi midis ofruesve të shërbimeve online për ndërrimin e përmbajtjes dhe mbajtësve të të drejtave nuk duhet të rezultojë në parandalimin e disponueshmërisë së veprave ose materialeve të tjera të ngarkuara nga përdoruesit, të cilat nuk shkelin të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura, përfshirë kur këto vepra ose materiale të tjera mbulohen nga një përjashtim ose kufizim.
Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që përdoruesit në çdo Shtet Anëtar të jenë në gjendje të mbështeten në cilëndo nga këto përjashtime ose kufizime ekzistuese kur ngarkojnë dhe bëjnë të disponueshëm përmbajtjen e krijuar nga përdoruesit në shërbimet online për ndërrimin e përmbajtjes:
(a) citimi, kritika, rishikimi; 

(b) përdorimi me qëllim i parodive, karikaturave, etj
	
	Neni 186/1

Pika 9
Pika 10


	9. Bashkëpunimi ndërmjet ofruesve të shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet dhe autorëve ose mbajtësve të të drejtave nuk mund të ndalojë përdorimin e veprave ose materialeve të tjera të mbrojtura nga e drejta e autorit, të cilat nuk shkelin ose cenojnë të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura me to, duke përfshirë këtu edhe kufizimet e parashikuara nga ky ligj.

10. Për qëllime të këtij neni, përdoruesit e ofruesve të shërbimit të shpërndarjes në internet do të konsiderohen se nuk veprojnë në kundërshtim me këtë ligj në rastet kur ngarkojnë dhe vendosin në dispozicion të publikut veprat me të drejtë autori për qëllim të citimeve, kritikave, parodive dhe karikaturave.
	F
	

	Paragrafi 8
	8. Zbatimi i këtij neni nuk do të krijojë ndonjë detyrim të përgjithshëm për monitorim.
Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që ofruesit e shërbimeve online për ndërrimin e përmbajtjes t’u ofrojnë mbajtësve të të drejtave, me kërkesë të tyre, informacion të mjaftueshëm mbi funksionimin e praktikave të tyre në lidhje me bashkëpunimin e përmendur në paragrafi 4 dhe, kur arrijnë marrëveshje licencimi midis ofruesve të shërbimeve dhe mbajtësve të të drejtave, informacion mbi përdorimin e përmbajtjes që mbulohet nga marrëveshjet.
	
	Neni 186/1

Pika 11
Pika 12
	11. Ministria përgjegjëse për të drejtën e autorit dhe insitucionet në varësi të saj nuk kanë detyrim të monitorojnë kryesisht përdorimin e të drejtave të autorit nga platformat ofruese të shërbimit të shpërndarjes së përmbajtjes në internet. 

12. Ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet janë të detyruar t’i informojnë autorët ose mbajtësit e të drejtave lidhur me: 

a. kushtet, se si përdoruesit mund të përdorin veprat dhe materialet e tjera me të drejtë autori, sipas përjashtimeve ose kufizimeve të së drejtës së autorit dhe të drejtave të lidhura të parashikuara në këtë ligj;

b. metodat dhe masat e marra në lidhje me zbatimin e pikës 4 të këtij neni;

c. c. autorizimet e lidhura me autorët ose mbajtësit e të drejtave dhe listat e veprave objekt i këtij autorizimi.
	F
	

	Paragrafi 9
	9. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes online të krijojnë një mekanizëm efektiv dhe të shpejtë ankimimi dhe rregullimi që është i disponueshëm për përdoruesit e shërbimeve të tyre në rast të mosmarrëveshjeve mbi çaktivizimin e qasjes në, ose heqjen e, veprave ose materialeve të tjera që janë ngarkuar prej tyre.
Kur mbajtësit e të drejtave kërkojnë që të çaktivizohet qasja në veprat e tyre specifike ose materialet e tjera ose të hiqen këto vepra ose materiale, ata duhet të justifikojnë siç duhet arsyet e kërkesave të tyre. Ankesat e paraqitura në kuadër të mekanizmit të parashikuar në paragrafin e parë duhet të përpunohen pa vonesë të padrejtë, dhe vendimet për të çaktivizuar qasjen në ose për të hequr përmbajtjen e ngarkuar do të jenë të subjektuara ndaj një shqyrtimi njerëzor. Shtetet Anëtare do të sigurojnë gjithashtu që mekanizmat jashtë gjyqësorë të rregullimit të mosmarrëveshjeve të jenë të disponueshëm për zgjidhjen e konflikteve. Këta mekanizma do të mundësojnë zgjidhjen e mosmarrëveshjeve në mënyrë të paanshme dhe nuk do ta privonin përdoruesin nga mbrojtja ligjore që i siguron ligji kombëtar, pa i prejudikuar të drejtat e përdoruesve për të pasur akses në mjete gjyqësore efikase. Në veçanti, Shtetet Anëtare do të sigurojnë që përdoruesit të kenë akses në një gjykatë ose autoritet gjyqësor tjetër të përkatshëm për të vërtetuar përdorimin e një përjashtimi ose kufizimi të të drejtave të autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura.
Kjo Direktivë nuk do të ndikojë në asnjë mënyrë në përdorimet legjitime, siç janë përdorimet në kuadër të përjashtimeve ose kufizimeve të parashikuara në ligjin e Bashkimit, dhe nuk do të çojë në identifikimin e përdoruesve individualë as në përpunimin e të dhënave personale, përveçse në përputhje me Direktiven 2002/58/EC dhe Rregulloren (BE) 2016/679.
Ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes online do të informojnë përdoruesit e tyre në kushtet dhe termat e shërbimit se ata mund të përdorin veprat dhe materialet e tjera në kuadër të përjashtimeve ose kufizimeve të të drejtave të autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura, të parashikuara në ligjin e Bashkimit.
	
	Neni 186/1

Pika 13
Pika 14
Pika 15
Pika 16

Pika 17

Pika 18
	13. Ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet duhet të vënë në dispozicion të autorëve dhe mbajtësve të të drejtave mekanizma për të pritur ankesat nga autorët ose mbajtësit e të drejtave për të hequr nga qarkullimi dhe çaktivizuar veprat dhe materiale të tjera të cilat shkelin të drejtat e autorit dhe të drejtat e tjera të lidhura me to. 

14. Kur autorët ose mbajtësit e të drejtave kërkojnë që vepra ose materiale të tjera të hiqen nga platformat e ofruesve të shërbimeve të shpërndarjes në internet duhet të arsyetojnë në mënyrë të duhur kërkesat e tyre. Këto ankesa do të trajtohen pa vonesa nga burimet njerëzore të këtyre platformave.  
15. Ky nen nuk do të interpretohet në kundërshtim me përdorimet e ligjshme të të drejtës së autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me të si dhe përjashtimet ose kufizimet.
16. Ministria përgjegjëse për të drejtën e autorit, nëpërmjet DPDA nga struktura specifike e ngarkuar për të drejtën e autorit, urdhëron ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet të marrin masa për heqjen e materialit i cili shkel legjislacionin e të drejtës së autorit. 

17. Kur një ofrues i shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet ka komunikuar në publik ose ka vënë në dispozicion të publikut një vepër të mbrojtur nga e drejta e autorit, për qëllime të këtij ligji, nuk është objekt i kufizimit të pikës 1, të nenit 17 të ligjit nr. 10128, datë 11.5.2009 “Për Tregtinë Elektronike”. Kjo pikë nuk ndikon në zbatimin e mundshëm të pikës 1, të nenit 17, të ligjit nr. 10128, datë 11.5.2009 “Për Tregtinë Elektronike” për ata ofrues të shërbimeve për qëllime që bien jashtë objektit të këtij ligj

18. Ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes në internet vendosin me marrëveshje me mbajtësit e të drejtave ose përfaqësuesve ligjor të tyre, shpërblimin e arsyeshëm për përdorimin e të drejtave të autorit dhe të drejtave të tjera të lidhura me to. Në mungesë të kësaj marrëveshjeje, palët kanë të drejtë t’i drejtohen ministrisë përgjegjëse për të drejtën e autorit për ndërmjetësim për arritjen e marrëveshjes.
	F
	

	Paragrafi 10
	10. Nga 6 qershori 2019, Komisioni, në bashkëpunim me Shtetet Anëtare, do të organizojë dialogje me palët e interesuara për të diskutuar praktikat më të mira për bashkëpunimin ndërmjet ofruesve të shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes online dhe mbajtësve të të drejtave. Komisioni, në konsultim me ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes online, mbajtësit e të drejtave, organizatat e përdoruesve dhe palët e tjera të interesuara, dhe duke marrë parasysh rezultatet e dialogjeve me palët e interesuara, do të nxjerrë udhëzime për zbatimin e këtij Neni, veçanërisht në lidhje me bashkëpunimin e përmendur në paragrafin 4. Kur diskutohet për praktikat më të mira, do të merret parasysh veçanërisht, ndër të tjera, nevoja për të balancuar të drejtat themelore dhe përdorimin e përjashtimeve dhe kufizimeve. Për qëllim të dialogjeve me palët e interesuara, organizatat e përdoruesve do të kenë akses në informacion adekuat nga ofruesit e shërbimeve të shpërndarjes së përmbajtjes online mbi funksionimin e praktikave të tyre në lidhje me paragrafin 4.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim. 

	
	KAPITULLI 3

Shpërblimi I drejtë në kontratat e shfrytëzimit të autorëve dhe interpretimeve
	
	
	
	
	

	Neni 18
Paragrafi 1
	Parimi i shpërblimit të përshtatshëm dhe proporcionar
1. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që kur autorët dhe interpretuesit, licencojnë ose transferojnë të drejtat e tyre ekskluzive për shfrytëzimin e veprave të tyre ose materialeve të tjera, ata kanë të drejtë të marrin një remuneracion të përshtatshëm dhe proporcional.
	
	Neni 109

Pika 9
	9. Autorët, interpretuesit dhe/ose ekzekutuesit kanë të drejtën e shpërblimit të drejtë dhe proporcional për rastet kur kalojnë të drejtat ekskluzive për përdorim. Kalimi i të drejtave bazohet në parimin e lirisë kontraktore të palëve dhe balancën mes të drejtave dhe interesave të palëve. Shpërblimi vendoset me marrëveshje mes palëve. Asnjë marrëdhënie kontraktuale nuk do të cënojë kufizimet e këtij neni.
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Në zbatimin e parimit të përcaktuar në paragrafin 1, Shtetet Anëtare janë të lira të përdorin mekanizma të ndryshëm dhe të marrin parasysh parimin e lirisë kontraktuale dhe një
ales
aë të drejtë të të drejtave dhe interesave.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim.

	Neni 19

Paragrafi 1
	Detyrimi për transparencë
1. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që autorët dhe interpretuesit të marrin, në mënyrë të rregullt, të paktën një
aleë në vit, dhe duke marrë parasysh specifikitat e çdo sektori, informacion të azhurnuar, relevant dhe të plotë mbi shfrytëzimin e veprave dhe performancave të tyre nga palët të cilave kanë licencuar ose transferuar të drejtat e tyre, ose nga pasuesit e tyre në të drejtë, veçanërisht në lidhje me mënyrat e shfrytëzimit, të gjitha të ardhurat e gjeneruara dhe shpërblimet që janë të drejta për ’'u paguar. 
	
	Neni 137

Pika 1

Shkronja f
	f) të informojnë, sipas kërkesës, mbajtësit e të drejtave të autorit dhe të të drejtave të tjera të lidhura me to ose të paktën një herë në vit për mënyrën e shfrytëzimit të të drejtave të tyre, të gjitha të ardhurat e krijuara dhe shpërblimin që duhet bërë për autorin, për raportin vjetor financiar dhe atë të kontrollit të të ardhurave financiare, brenda kohës së parashikuar në statut.
	F 
	

	Paragrafi 2
	Shtetet Anëtare do të sigurojnë që, kur të drejtat e përmendura në paragrafi 1 janë licencuar më vonë, autorët dhe interpretuesit ose përfaqësuesit e tyre, në kërkesën e tyre, do të marrin nga nënlicencuesit informacion shtesë, në rast se palë e parë kontraktuale nuk mban gjithë informacionin e nevojshëm për qëllimet e parashikuara në paragrafi 1.

Kur kërkohet ky informacion shtesë, pala e parë kontraktuale e autorëve dhe interpretuesve do të ofrojë informacion mbi identitetin e atyre nënlicencuesve.

Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që çdo kërkesë ndaj nënlicencuesve në përputhje me frazën e parë të bëhet drejtpërdrejt ose tërthorazi përmes palës kontraktuale të autorit ose interpretuesit.
	
	Neni 153
Pika 2 
	2. Çdo anëtar ka të drejtë të kërkojë, personalisht ose nga përfaqësuesi i autorizuar,

informacion të detajuar dhe dokumentet për shumat e shpërndara në të në 12 muajt e fundit, burimin e tyre, mënyrën e llogaritjes së të drejtave dhe verifikimin me dispozitat e rregullores së shpërndarjes.
	F
	

	Paragrafi 3
	3. Detyrimi i parashikuar në paragrafët 1 do të jetë proporcional dhe efektiv në sigurimin e një niveli të lartë transparence në çdo sektor. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që në raste të justifikuara, ku ngarkesa administrative që buron nga detyrimi i parashikuar në paragrafët 1 do të bëhet e papërpjesëtueshme në lidhje me të ardhurat e gjeneruara nga shfrytëzimi i veprës ose performancës, detyrimi të kufizohet në llojin dhe nivelin e informacionit që mund të pritet arsyeshëm në raste të tilla.
	
	Neni 153
Pika 3
	3. Në një periudhë kohore prej 30 ditësh para mbledhjes së përgjithshme, çdo anëtar ka të

drejtë të konsultohet në selinë e AAK-së për:

a) raportin vjetor;

b) bilancin kontabël;

c) raportin e organeve drejtuese dhe të komisionit të auditimit;

ç) tekstin dhe preambulat e vendimeve që janë subjekt i miratimeve të asamblesë së

përgjithshme;

d) pagat individuale të punonjësve;

dh) situatën e shumave nga llogaritë bankare të investimeve dhe të interesave të marrë në

fund të vitit të fundit financiar;

e) situatën në lidhje me kategoritë e përdoruesve, numrin e paguesve të çdo kategorie dhe shumën e përgjithshme të mbledhur nga çdo kategori, si dhe çdo informacion tjetër që lidhet me përdoruesit.
	F
	

	Paragrafi 4
	4. Shtetet Anëtare mund të vendosin që detyrimi i përcaktuar në paragrafin 1 të këtij Neni të mos zbatohet kur kontributi i autorit ose interpretuesit nuk është i rëndësishëm në raport me veprën ose performancën e përgjithshme, përveç rasteve kur autori ose interpretuesi tregon se i nevojitet informacioni për të ushtruar të drejtat e tij ose të saj në përputhje me Nenin 20(1) dhe kërkon informacionin për këtë qëllim.   
	
	Neni 153
Pika 4
	4. Të paktën një e pesta e anëtarëve me të drejta të plota të një agjencie mund të kërkojë që një ose më shumë se një ekspert i pavarur të inspektojnë veprimtarinë e shoqërisë, përveçse nëse një inspektim i tillë tashmë është kryer në bazë të kësaj dispozite për vitin aktual.
	F
	

	Paragrafi 5
	5. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që, për marrëveshjet që i nënshtrohen ose bazohen në marrëveshje kolektive, rregullat e transparencës të marrëveshjes kolektive përkatëse janë të aplikueshme, me kusht që këto rregulla të plotësojnë kriteret e parashikuara në paragrafët 1 deri në 4.
	
	Neni 153
Pika 6
	6. Anëtarët, për të cilët është vlerësuar se e drejta e tyre për të marrë informacionin e kërkuar nuk është realizuar, mund t’ia kërkojnë këtë, brenda tri ditëve, komisionit të posaçëm, i përhershëm në lidhje me shqyrtimin e kërkesës për informim, i emëruar nga mbledhja e përgjithshme, që përbëhet nga pesë anëtarë, të cilët nuk janë të punësuar dhe nuk janë pjesë e organeve drejtuese. Komisioni është i detyruar t’i përgjigjet, brenda shtatë ditëve, për bazueshmërinë e këtyre pretendimeve, si ankuesit që ka depozituar ankesën edhe drejtuesit të agjencisë. Komisioni do të hartojë çdo vit një

raport për veprimtarinë e tij, i cili do të dorëzohet në mbledhjen e përgjithshme të agjencisë dhe pranë DDA-së.
	F
	

	Paragrafi 6
	6. Nëse Neni 18 i Direktivës 2014/26/BE është i aplikueshëm, detyrimi i parashikuar në paragrafin 1 të këtij Neni nuk do të zbatohet në lidhje me marrëveshjet e lidhura nga entitetet e përcaktuara në Nenin 3(a) dhe (b) të asaj Direktive ose nga entitete të tjera të nënshtrohen rregullave kombëtare që zbatojnë atë Direktive.
	
	
	
	F
	Në zbatim të ketij paragrafi sqarojme se neni 6 është i përafruar me nenin 153 të ligjit.

	Neni 20
Paragrafi 1
	Mekanizmi i Rregullimit të Kontratave
1. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që, në mungesë të një marrëveshjeje kolektive të negociatave që ofron një mekanizëm të ngjashëm me atë që parashikohet në këtë nen, autorët dhe interpretuesit ose përfaqësuesit e tyre kanë të drejtën të kërkojnë kompensim të shtuar, të përshtatshëm dhe të drejtë nga pala me të cilën ata kanë lidhur një kontratë për shfrytëzimin e të drejtave të tyre, ose nga pasardhësit e një partie të tillë, kur kompensimi fillimisht i rënë dakord rezulton të jetë proporcionalisht i ulët krahasuar me të gjitha të ardhurat e mëvonshme relevante që dalin nga shfrytëzimi i veprave ose performancave. 
	
	Neni 142/1
Pika 1

Pika 2

Pika 3

Pika 4
	1. Në zbatim të nenin 129 të këtij ligji, autori, interpretuesi dhe/ose ekzekutuesi ose përfaqësuesi i tyre ligjor kanë të drejtë të kërkojnë ndryshimin e kontratës për shfrytëzimin e veprës në rast se shpërblimi nuk është në proporcion me shfrytëzimin konkret të saj. 

2. Pika 1, e këtij neni gjen zbatim brenda 1 (një) viti nga dita kur bëhet i njohur fakti për shpërblimin joproporcional.
3. Autori nuk mund të heqë dorë nga e drejta e parashikuar në pikën 1, të këtij neni.

4. Asnjë marrëdhënie kontraktuale nuk cënon kufizimet e këtij neni.
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Paragrafi 1 i këtij Neni nuk do të zbatohet për marrëveshjet e lidhura nga subjektet e përcaktuara në Nenin 3(a) dhe (b) të Direktivës 2014/26/EU ose nga subjekte të tjera që tashmë i nënshtrohen rregullave kombëtare që zbatojnë atë Direktiva.
	
	Neni 142/1
Pika 5
	5. Ky nen nuk gjen zbatim për marrëveshjen e lidhur midis agjencisë së administrimit kolektiv dhe përdoruesve të të drejtës së autorit apo të drejtave të tjera të lidhura me to.”
	F
	

	Neni 21
	Procedura e Zgjidhjes Alternative të Mosmarrëveshjeve
Shtetet Anëtare do të sigurojnë që mosmarrëveshjet në lidhje me detyrimin e transparencës sipas Nenit 19 dhe mekanizmin e rregullimit të kontratave sipas Nenit 20 mund të paraqiten në një procedurë alternative dhe vullnetarë të zgjidhjes së mosmarrëveshjeve. Shtetet Anëtare do të sigurojnë gjithashtu që organizatat përfaqësuese të autorëve dhe interpretorëve mund të nisin këto procedura në kërkesë të veçantë të një ose më shumë autorëve ose interpretuesve.
	
	Neni 160

Pika 4
Shkronja b


	b. Palët kanë të drejtë të kërkojnë ndërmjetësim në lidhje me detyrimet e përcaktuara në nenet 137, shkronja “f” dhe 142/1 të këtij ligji. Asnjë marrëdhënie kontraktuale nuk cënon kufizimet e këtij neni.”
	F
	

	Neni 22
Paragrafi 1
	E Drejta e Shkëputjes
1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që, kur një autor ose një interpretor ka licencuar ose transferuar të drejtat e tij ose të saj në një vepër ose material tjetër të mbrojtur në mënyrë ekskluzive, autori ose interpretuesi mund të revokojë, plotësisht ose pjesërisht, licencën ose transferimin e të drejtave nëse ka mungesë shfrytëzimi të asaj vepre ose materialit tjetër të mbrojtur.


	
	Neni 46

Pika 9
	 9. Të drejtat e kaluara në formë ekskluzive mund të tërhiqen pjesërisht ose plotësisht nga autori ose interpretuesi dhe/ose ekzekutuesi, kur konstatojnë se vepra nuk po përdoret brenda një viti nga dhënia e autorizimit.
	F
	

	Paragrafi 2
Shkronja a

Shkronja b
	2. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë dispozita specifike për mekanizmin e tërheqjes së parashikuar në paragrafin 1 në legjislacionin kombëtar, duke marrë parasysh :

(a) veçoritë e sektorëve të ndryshëm dhe llojet e ndryshme të veprave dhe performancave; dhe

(b) në rast se një vepër ose material tjetër përmban kontributin e më shumë se një autori ose interpretuesi, rëndësinë relative të kontributeve individuale dhe interesat legjitime të të gjithë autorëve dhe interpretuesve të prekur nga aplikimi i mekanizmit të tërheqjes nga një autor ose interpretues individual.
Shtetet Anëtare mund të përjashtojnë veprat ose materialet e tjera nga zbatimi i mekanizmit të tërheqjes nëse këto vepra ose materiale zakonisht përmbajnë kontribute nga një numër të shumtë autorësh ose interpretesh.
Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që mekanizmi i tërheqjes të aplikohet vetëm brenda një periudhe kohore të caktuar, nëse një kufizim i tillë është i justifikuar në mënyrë të përshtatshme nga specifikimet e sektorit ose të llojit të veprës ose materialit të tjera të përfshirë. Shtetet Anëtare gjithashtu mund të parashikojnë që autorët ose interpretuesit të kenë mundësinë të zgjedhin të përfundojnë ekskluzivitetin e kontratës në vend që të tërheqin licencën ose transferimin e të drejtave.
	
	Neni 46

Pika 10

	10. E drejta e zgjidhjes së kontratës sipas pikës 9, të këtij neni nuk zbatohet nëse kontributi i autorit ose bashkëautorit i cili kërkon të shfrytëzojë këtë të drejtë është vetëm një pjesë e një kontributi shumë të madh të disa autorëve.

	P
	

	Paragrafi 3
	3. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që tërheqja e parashikuar në paragrafin 1 të mund të ushtrohet vetëm pas një periudhe të arsyeshme që ndjek përfundimin e licencës ose transferimit të të drejtave. Autori ose interpretuesi duhet të njoftojë personin të cilit i janë licencuar ose transferuar të drejtat dhe të caktojë një afat të përshtatshëm deri kur të ndodhë shfrytëzimi i të drejtave të licencuara ose të transferuara. Pas skadimit të këtij afati, autori ose interpretuesi mund të zgjedhë të përfundojë ekskluzivitetin e kontratës në vend që të tërheqë licencën ose transferimin e të drejtave.
	
	Neni 53

Pika 1
	1. Autori mund të zgjidhë në mënyrë të njëanshme kontratën e së drejtës së autorit për

kalimin e të drejtave pasurore, nëse:

a) përfituesi/mbajtësi i të drejtave nuk e shfrytëzon objektin e kontratës brenda afatit dhe kushteve, për të cilat është rënë dakord në kontratën me shkrim;

b) përfituesi/mbajtësi i të drejtave e shfrytëzon veprën në një mënyrë qartësisht që vjen në kundërshtim me lejen dhe në mënyrë të ndryshme nga kushtet e parashikuara në kontratën me shkrim, duke cenuar interesat legjitimë të autorit.
	F
	Nuk ka rregull specifik por neni 53 përfshin marrëdhëniet kontraktuale dhe rastet kur përfshihen objektet.

	Paragrafi 4
	4. Paragrafi 1 nuk do të zbatohet nëse mungesa e shfrytëzimit është kryesisht për shkak të rrethanave që autori ose interpretuesi mund të pritet në mënyrë të arsyeshme ti korrigjojë.
	
	Neni 46
Pika 11
	11. Përjashtimi sipas pikës 9, të këtij neni, nuk do të ketë zbatim, nëse përdorimi i veprës është bërë i pambundur nga rrethanat që varen drejtpërdrejtë prej autorit dhe/ose ekzekutuesit. 
	F
	

	Paragrafi 5
	5. Shtetet Anëtare mund të parashikojnë që çdo dispozitë kontraktuale që devijon nga mekanizmi i revokimit i parashikuar në paragrafët 1 të jetë e zbatueshme vetëm nëse bazohet në një marrëveshje kolektive.
	
	Neni 46
Pika 12
	12. Dispozitat kontraktuale që shmangim mekanizmin e tërheqjes së të drejtave të kaluara ne forme ekskluzive, te parashikuar në pikën 9, të këtij neni, të jenë të zbatueshme vetëm nëse janë të bazuara në një marrëveshje kolektive ndërmjetësimi. 
	F
	

	Neni 23
Paragrafi 1
	Kufizime të Përbashkëta

1. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që çdo dispozitë kontraktuale që parandalon përmbushjen e Neneve 19, 20 dhe 21 të jetë e pavlefshme në lidhje me autorët dhe interpretuesit.
	
	Neni 109

Pika 9


	9. Autorët, interpretuesit dhe/ose ekzekutuesit kanë të drejtën e shpërblimit të drejtë dhe proporcional për rastet kur kalojnë të drejtat ekskluzive për përdorim. Kalimi i të drejtave bazohet në parimin e lirisë kontraktore të palëve dhe balancën mes të drejtave dhe interesave të palëve. Shpërblimi vendoset me marrëveshje mes palëve. Asnjë marrëdhënie kontraktuale nuk do të cënojë kufizimet e këtij neni.
	F
	

	Paragrafi 2
	2. Shtetet Anëtare do të sigurojnë që Nenet 18 deri 22 të kësaj Direktive të mos zbatohet për autorët e një programi kompjuterik, sipas kuptimit të Nenit 2 të Direktivitë 2009/24/BE.
	
	Neni 187
Pika 11
	11. Pika 9, e nenit 109, shkronja “f”, e pikës 1, të neni 137, pikat 1, 2, 3, 4, 6 të nenit 153, pikat 1, 2, 3 ,4 të nenit 142, pika 5 e nenit 142/1, shkronja “b”, e pikës 4, të nenit 160, pikat 9 dhe 10, të nenit 46 të këtij ligji, nuk do të zbatohen për autorët e programeve kompjuterike.
	F
	

	
	TITULLI V

DISPOZITAT PËRFUNDIMTARE
	
	
	
	
	

	Neni 24

Paragrafi 1
Shkronja a

Shkronja b
	Ndryshimet në Direktivat 96/9/EC dhe 2001/29/EC

1. Direktiva 96/9/EC ndryshohet si më poshtë:

(a) Në Nenin 6(2), pika (b) zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:
‘(b) kur ka përdorim për qëllime të vetme të ilustruarjes për mësimdhënie ose kërkim shkencor, me kusht që burimi të tregohet dhe deri në masën e justifikuar nga qëllimi jo-komercial që do të arrihet, pa prejudikuar përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në Direktiven (BE) 2019/790 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit

· Direktiva (BE) 2019/790 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit të 17 Prillit 2019 për të drejtat e autorit dhe të drejtat e lidhura në Tregun e Digjitalizuar dhe ndryshimi i Direktivave 96/9/EC dhe 2001/29/EC (OJ L 130, 17.5.2019, fq. 92).’

(b) Në Nenin 9, pika (b) zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:

‘(b) në rastin e nxjerrjes për qëllime të ilustruarjes për mësimdhënie ose kërkim shkencor, me kusht që burimi të tregohet dhe deri në masën e justifikuar nga qëllimi jo-komercial që do të arrihet, pa ndikuar  përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në Direktivën (BE) 2019/790.
	
	Neni 187
Pika 9
	9. Nenet 73, 76, 79 dhe 124 do të zbatohen pa ndikuar në përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara nga nenet 75, 75/3, pika 3 e nenit 76, 76/1 dhe 76/2 të këtij ligji.
	F
	

	Paragrafi 2

Shkronja a
Shkronja b

Shkronja c


	2.Në Direktivën 2001/29/EC bëhen këto ndryshime:

(a) Në Nenin 5(2), pika (c) zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:
‘(c) në lidhje me aktet specifike të riprodhimit të kryera nga biblioteka, institucione arsimore ose muze, ose nga arkiva, të cilat nuk kanë si qëllim përfitim ekonomik ose komercial, drejtpërdrejt ose tërthor, pa prejudikuar përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në Direktiven (BE) 2019/790 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit.
Direktiva (BE) 2019/790 e Parlamentit Evropian dhe e Këshillit, më 17 Prill 2019, mbi të drejtat e autorit dhe të drejtat e lidhura në Tregun Digjital të Vetëm dhe ndryshimi i Direktivave 96/9/EC dhe 2001/29/EC (OJ L 130, 17.5.2019, fq. 92).’

(b) Në Nenin 5(3), pika (a) zëvendësohet me tekstin e mëposhtëm:

‘(a) përdorim për qëllime të vetme të ilustruarjes për mësimdhënie ose kërkim shkencor, me kusht që burimi, duke përfshirë emrin e autorit, të tregohet, përveç nëse kjo rezulton e pamundur dhe deri në masën e justifikuar nga qëllimi jo-komercial që do të arrihet, pa prejudikuar përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në Direktiven (BE) 2019/790.
c) Në Nenin 12(4), shtohen pikat e mëposhtme:
‘(e) për të shqyrtuar ndikimin e transpozimit të Direktivitë (BE) 2019/790 në funksionimin e tregut të brendshëm dhe për të theksuar çdo vështirësi të mundshme gjatë transpozimit;
(f) për të lehtësuar shkëmbimin e informacionit mbi zhvillimet përkatëse në legjislacion dhe jurisprudencë, si dhe mbi aplikimin praktik të masave të marra nga Shtetet Anëtare për të zbatuar Direktiven (BE) 2019/790;
(g) për të diskutuar çdo çështje tjetër që lind nga aplikimi i Direktives (BE) 2019/790.’


	
	Neni 187

Pika 9
	9. Nenet 73, 76, 79 dhe 124 do të zbatohen pa ndikuar në përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara nga nenet 75, 75/3, pika 3 e nenit 76, 76/1 dhe 76/2 të këtij ligji.
	F
	Shkronja c e paragrafit 2, nuk ka rëndësi për përafrim.

	Neni 25
	Në lidhje me përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në direktiva të tjera

Shtetet Anëtare mund të miratojnë ose të mbajnë në fuqi dispozita më të gjera, që janë në përputhje me përjashtimet dhe kufizimet e parashikuara në Direktivat 96/9/EC dhe 2001/29/EC, për përdorimet ose fushat që mbulohen nga përjashtimet ose kufizimet e parashikuara në këtë Direktivë.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim.

	Neni 26

Paragrafi 1
	Zbatimi në kohë

Kjo Direktivë do të zbatohet për të gjitha veprat dhe subjektet e tjera që janë të mbrojtura nga ligji kombëtar në fushën e të drejtave të autorit në ose pas 7 Qershorit 2021.
	
	-
	-
	n/a
	Ligji hyn në fuqi dhe fuqia prapavepruese përcaktohet me ligjin kombetar. 

	Paragrafi 2
	Kjo Direktivë do të zbatohet pa prejudice ndaj çdo akti të përfunduar dhe të drejtave të fituara para 7 Qershorit 2021.
	
	-
	-
	n/a
	Ligji hyn në fuqi dhe fuqia prapavepruese përcaktohet me ligjin kombetar.

	Neni 27
	Dispozita kalimtare

Marrëveshjet për licencimin ose transferimin e të drejtave të autorëve dhe interpretorëve do të i nënshtrohen detyrimit të transparencës të parashikuar në Nenin 19 nga 7 qershori 2022.
	
	-
	-
	n/a
	Ligji hyn në fuqi dhe fuqia prapavepruese përcaktohet me ligjin kombetar.

	Neni 28
	Mbrojtja e të dhënave personale

Përpunimi i të dhënave personale që kryhet në kuadër të kësaj Direktivës do të kryhet në përputhje me Direktivat 2002/58/EC dhe Rregulloren (BE) 2016/679.
	
	Neni 187
Pika 10
	10. Nenet 75, 75/3, pika 3 e nenit 76, 76/1 dhe 76/2 do të zbatohen në përputhje me ligjin nr. 54/2024 “Për komunikimet elektronike në Republilën e Shqipërisë” dhe ligjin nr. 9887/2008 “Për mbrojtjen e të dhënave personale”, të ndryshuar.
	F
	

	Neni 29

Paragrafi 1
	Transpozimi

1. Shtetet Anëtare duhet të sjellin në fuqi ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative të nevojshme për t’u përputhur me këtë Direktive deri më 7 Qershor 2021. Ata duhet të informojnë menjëherë Komisionin për këtë.

Kur Shtetet Anëtare miratojnë këto dispozita, ato duhet të përmbajnë një referencë për këtë Direktive ose të shoqërohen me një referencë të tillë në rastin e publikimit të tyre zyrtar. Metodat e bërjes së këtij referencë do të përcaktohen nga Shtetet Anëtare.
	
	-
	-

	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim.

	Paragrafi 2
	2. Shtetet Anëtare duhet të komunikojnë me Komisionin tekstin e dispozitave kryesore të ligjit kombëtar që ata miratojnë në fushën e mbuluar nga kjo Direktiva.


	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim.

	Neni 30

Paragrafi 1
	Rishikimi

1. Jo më larg se data 7 Qershor 2026, Komisioni do të kryejë një rishikim të kësaj Direktive dhe do të paraqesë një raport mbi gjetjet kryesore në Parlamentin Europian, Këshillin dhe Komitetin Ekonomik dhe Social Europian.

Në datën 7 Qershor 2024, Komisioni do të vlerësojë ndikimin e regjimit të veçantë të përgjegjësisë të përcaktuar në Nenin 17 që i aplikohen ofruesve të shërbimeve të ndarjes së përmbajtjes në internet që kanë një qarkullim vjetor më të ulët se 10 milion euro dhe shërbimet e të cilëve janë të disponueshme për publikun në Bashkimi Europian për më pak se tre vjet sipas Neni 17(6) dhe, nëse është e nevojshme, të ndërmarrë veprime në përputhje me përfundimet e vlerësimit të saj.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim.

	Paragrafi  2
	2. Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë Komisionin me informacionin e nevojshëm për përgatitjen e raportit të përmendur në paragrafi 1.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim.

	Neni 31
	Hyrja në fuqi e direktivës

Kjo Direktivë do të hyjë në fuqi ditën e 20-të pas publikimit të saj në Gazetën Zyrtare të Bashkimi Evropian.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim

	Neni 32
	Adresa 

Kjo Direktivë i drejtohet Shteteve Anëtare.
	
	-
	-
	n/a
	Nuk ka rëndësi për përafrim


